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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение встреча-
ется в тексте, оно служит указанием на соответствующий документ
Организации.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обычно
публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам Совета
Безопасности. Дата документа указывает на дополнение^ в котором оно
публикуется или в котором содержится информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в соответствии
с системой, принятой в 1964 году, публикуются в ежегодных сборниках
Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая система, которая
распространяется и на резолюции, принятые до 1 января 1965 года,
полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА СЕМЬСОТ ВОСЬМИДЕСЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Пятница, 19 июля 1974 года, 15 час. 30 мин. Нью-Йорк

Председатель: г-н Хавиер ПЕРЕС ДЕ КУЭЛЬЯР (Перу).

Присутствуют представители следующих государств: Австралии, Ав-
стрии, Белорусской Советской Социалистической Республики, Индонезии,
Ирака, Кении, Китая, Коста-Рики, Мавритании, Объединенной Республики
Камерун, Перу, Соединенного Королевства Великобритании и Северной
Ирландии, Союза Советских Социалистических Республик, Соединенных
Штатов Америки и Франции.

Предварительная повестка дня (S/ Agenda/ 1780)

1. Утверждение повестки дня.

2. Положение на Кипре:
a) письмо Генерального секретаря от 16 июля

1974 года на имя Председателя Совета
Безопасности (S/ 11334);

b) письмо постоянного представителя Кипра
при Организации Объединенных Наций
от 16 июля 1974 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/11335).

Заседание открывается в 15 час. 45 мин.

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Положение на Кипре:
a) письмо Генерального секретаря от 16 июля

1974 года на имя Председателя Совета Бе-
зопасности ( S / 11334)

b) письмо постоянного представителя Кипра при
Организации Объединенных Наций от 16 июля
1974 года на имя Председателя Совета Безо-
пасности (S/ 11335)

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Чле-
ны Совета, вероятно, помнят, что на своем 1779-м
заседании Совет Безопасности, получив соответ-
ствующие просьбы, решил, что Кипр, Турция и
Греция могут принять участие без права голоса
в обсуждении вопроса, находящегося на рассмот-
рении Совета, в соответствии с положениями Ус-
тава и установившейся в Совете Безопасности
практикой. В связи с этим я хотел бы сделать
следующее заявление.

2. В ходе консультаций с участием всех членов
Совета Генеральный секретарь сообщил Совету
Безопасности, что из Никосии поступили две теле-
граммы, соответственно, от 17 и 18 июля 1974 года.

3. В первой телеграмме говорилось следующее:
«Нью-Йорк, Организация Объединенных На-

ций, Генеральному секретарю д-ру Курту Вальд-
хайму.

Имею честь сообщить Вашему Превосхо-
дительству, что по решению правительства Рес-
публики Кипр с 15 июля 1974 года бывший до
этого времени постоянным представителем Кип-
ра при Организации Объединенных Наций г-н
Зенон Россидис освобожден от занимаемой
должности. Примите, Ваше Превосходительст-
во, заверения в моем уважении.
(Подпись) Демитриу, министр иностранных дел
Республики Кипр».

4. Во второй телеграмме говорилось:
«Нью-Йорк, Генеральному секретарю Органи-

зации Объединенных Наций д-ру Курту Вальд-
хайму.

Ваше Превосходительство!
Настоящим имею честь сообщить вам, что Его

Превосходительство посол Луклс Папафилиппу
назначен постоянным представителем Республи-
ки Кипр при Организации Объединенных Наций
и прибудет в Нью-Йорк в ближайшие двадцать
четыре часа в сопровождении сотрудников пред-
ставительства Кипра при Организации Объ-
единенных Наций. Он лично представит вам
свои полномочия и полномочия делегации Кип-
ра. Чтобы новый постоянный представитель Рес-
публики Кипр при Организации Объединенных
Наций смог присутствовать на заседании Совета
Безопасности по Кипру, запланированном на се-
годня, настоящим прошу отложить заседание
Совета Безопасности на двадцать четыре часа.
(Подпись) Демитриу, министр иностранных дел
Республики Кипр».

5. Члены Совета Безопасности приняли к сведе-
нию информацию Генерального секретаря. Они
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согласились с тем, чтобы президент Кипра Его
Превосходительство архиепископ Макариос, выра-
зивший желание выступить в Совете, был принят
в этом качестве в связи с нынешними прениями
о положении на Кипре, в которых Кипр, по его
просьбе, был приглашен принять участие согласно
решению, принятому на 1779-м заседании Совета
Безопасности. Вследствие этого необходимо счи-
тать, что посол Зенон Россидис, должным образом
аккредитованный главой кипрского государства,
не представляет Кипра в нынешних прениях Со-
вета Безопасности по вопросу о положении на
Кипре.

6. Поэтому, если нет возражений, я приглашаю
Его Превосходительство архиепископа Макарио-
са, а также представителей Турции и Греции за-
нять места за столом Совета.

7. Теперь я прошу начальника Протокольного
отдела проводить Его Превосходительство архи-
епископа Макариоса в зал заседаний Совета на
место, отведенное для Кипра.

Президента Макариоса препровождают в зал
заседаний Совета Безопасности, и он занимает
место за столом Совета.

По приглашению Председателя г-н О. ОЛД-
ЖАЙ (Турция) и г-н К. П. ЛАНАЙОТАКОС
(Греция) занимают места за столом Совета.

8. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): Я
хотел бы также сообщить членам Совета, что
мною было получено письмо исполняющего обя-
занности представителя Югославии от 17 июля
1974 года, исполняющего обязанности постоян-
ного представителя Румынии от 19 июля 1974 года
и постоянного представителя Индии, датированное
сегодняшним днем, в которых они просят, чтобы
Югославия, Румыния и Индия, соответственно,
были приглашены участвовать в заседании Совета
Безопасности без права голоса согласно положе-
ниям Устава и правила 37 временных правил
процедуры Совета Безопасности. Поэтому если
нет возражений, то в соответствии с установив-
шейся практикой предлагаю пригласить упомяну-
тых представителей участвовать в заседании Со-
вета без права голоса. Поскольку возражений
нет, данное предложение считается принятым.
Ввиду ограниченного числа мест за столом Совета
приглашаю названных представителей занять
места, отведенные для них в зале заседаний, с тем
условием, что они, как обычно, будут приглашены
занять место за столом заседаний Совета, когда
должны будут выступить.

По приглашению Председателя представитель
г-н Петрич (Югославия), г-н Дума (Румыния)
и г-н Джайпал (Индия) занимают места, отве-
денные для них в зале заседаний Совета.

9. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): А
теперь Совет Безопасности продолжит рассмотре-
ние вопроса, входящего в повестку дня. Имею
честь предоставить слово Его Превосходительству
архиепископу Макариосу, президенту Республики
Кипр.

10. ПРЕЗИДЕНТ МАКАРИОС (говорит по-анг-
лийски) : Прежде всего я хотел бы выразить ис-
креннюю признательность членам Совета Безо-
пасности за тот глубокий интерес, который они
проявили к критическому положению, создавшему-
ся на Кипре после переворота, организованного
военным режимом Греции и осуществленного гре-
ческими офицерами, служащими в национальной
гвардии Кипра и входящими в ее командный со-
став. Я особенно благодарен Совету Безопасности
за то, что он согласился отложить заседание до
моего прибытия сюда и предоставить мне возмож-
ность обратиться к нему по поводу недавних дра-
матических событий на Кипре.

11. То, что происходит на Кипре с утра прошлого
понедельника, является настоящей трагедией.
Военный режим Греции грубо нарушил независи-
мость Кипра. Не проявив ни малейшего уважения
демократических прав кипрского народа, незави-
симости и суверенитета Республики Кипр, грече-
ская хунта распространила свою диктатуру на
Кипр. Неоспорим тот факт, что в последнее время
намерения хунты становились очевидными. Народ
Кипра уже давно чувствовал, что назревает ин-
спирируемый греческой хунтой переворот, и это
чувство усилилось в последние недели, когда тер-
рористическая организация «ЭОКА-2», направ-
ляемая из Афин, возобновила волну насилия. Я
всегда знал, что эта незаконная организация ухо-
дит своими корнями в Афины и получает оттуда
финансовые средства. Мне стало известно, что
греческие офицеры, служившие в национальной
гвардии и входящие в командный состав, зани-
мались вербовкой лиц для этой организации и
всячески поддерживали ее, вплоть до того, что
открыли этой организации доступ к складам бое-
припасов национальной гвардии. В лагерях на-
циональной гвардии греческие офицеры вели от-
крытую пропаганду в поддержку этой незаконной
организации и превратили национальную гвардию
из органа государства в орудие подрывной дея-
тельности. Когда я время от времени жаловался
афинским властям на неподобающее поведение
греческих офицеров национальной гвардии, они
отвечали, что если у меня есть конкретные дока-
зательства, то те, кого признают виновными, будут
отозваны. Из общего характера их высказываний
у меня сложилось безошибочное впечатление, что,
давая этот стандартный ответ, они делали вид,
что ни о чем не ведают. Несколько дней назад
в руки кипрской полиции попали документы, кото-
рые неопровержимо доказывали, что «ЭОКА-2»—
это придаток афинского режима.

12. Афины выделяли средства на содержание этой
организации и давали подробные директивы отно-
сительно ее действий. Тогда я счел необходимым
направить на имя президента греческого режима
генерала Гизикиса письмо, в котором просил его
дать приказ «ЭОКА-2» прекратить насилие и кро-
вопролитие и распустить эту организацию. Я также
просил его отозвать греческих офицеров, находя-
щихся на службе в национальной гвардии, доба-
вив, что намереваюсь сократить ее численность
и сделать ее органом кипрского государства.



Я ждал ответа. У меня сложилось впечатление,
что афинскому режиму не нравится идея сокра-
щения этих сил, а тем более идея вывода греческих
офицеров.

13. Посол Греции на Кипре по поручению своего
правительства нанес мне визит с целью заявить
мне, что сокращение численности национальной
гвардии или вывод греческих офицеров ослабит
обороноспособность Кипра в случае, если ему
будет грозить опасность со стороны Турции. Не-
смотря на то что аргумент этот выглядел логичным,
он тем не менее меня не убедил, поскольку я знал,
что за ним скрываются иные интересы. Я ответил,
что происходящие события заставляют меня опа-
саться этих офицеров больше, чем Турции. И, как
оказалось, мои опасения были небеспочвенными.

14. В субботу, 13 июля, в Афинах состоялось
многочасовое совещание под председательством
генерала Гизикиса. На нем присутствовали на-
чальник штаба вооруженных сил Греции, посол
Греции на Кипре, командующий национальной
гвардией и другие должностные лица, которые со-
брались для обсуждения моего письма. В соответ-
ствующем коммюнике, опубликованном после это-
го совещания, указывалось, что оно будет вновь
созвано в понедельник, 15 июля. Ссылка в коммю-
нике на второе совещание была сделана для дез-
ориентации, и ответом на мое письмо, который я
ожидал получить в понедельник, был переворот.

15. В этот день я возвратился со своей летней
виллы в горах Троодос, где провел уикенд, и к 8
часам утра был уже у себя в кабинете в прези-
дентском дворце. Полчаса спустя я принимал у
себя группу мальчиков и девочек — членов орга-
низации греческой православной молодежи из
Каира, которые на несколько дней прибыли по мо-
ему приглашению на Кипр. Не успел я их попри-
ветствовать, как послышались первые выстрелы.
Через несколько секунд перестрелка участилась,
и один из служащих президентской охраны сооб-
щил мне, что бронемашины и танки проникли во
двор и уже находятся у президентского дворца,
который сотрясался от взрывов минометных сна-
рядов. Положение вскоре стало критическим. Я по-
пытался связаться с радиостанцией Кипра с целью
передать специальное сообщение о том, что на
президентский дворец совершено нападение, но
все линии связи были прерваны. Обстрел стано-
вился все более интенсивным. Мне просто чудом
удалось спастись. Как только я оказался в районе
Пафоса, я обратился по местной радиостанции
к народу Кипра, сообщив ему, что я жив и буду
бороться вместе с ним против диктатуры, которую
пытается насадить греческий режим.

16. Я не собираюсь отнимать время у членов Со-
вета Безопасности, рассказывая о том, что прои-
зошло со мной лично. Я хочу лишь добавить, что
на второй день после вооруженного нападения
бронемашины и танки уже двигались в направ-
лении Пафоса. В то же время небольшой военный
корабль национальной гвардии начал обстрел ре-
зиденции епископа Пафоса, где я находился в это

время. В этих условиях я решил, что мне лучше
уехать с Кипра, чем попасть в руки греческой
хунты.

17. Я благодарен английскому правительству за
то, что оно предоставило мне вертолет, который
подобрал меня в Пафосе и доставил на английскую
базу, откуда самолетом меня переправили на
Мальту, а затем в Лондон. Я также благодарен
Специальному представителю Генерального сек-
ретаря и Командующему Вооруженными силами
по поддержанию мира на Кипре за заботу о моей
безопасности. Мое присутствие в этом зале засе-
даний Совета Безопасности стало возможным
благодаря помощи, оказанной мне английским
правительством и представителями Генерального
секретаря д-ра Вальдхайма, чья огромная забота
обо мне, а также то внимание, которое он уделил
критическому положению на Кипре, глубоко меня
трогают.

18. Мне пока еще не известны все подробности
кипрского кризиса, вызванного греческим воен-
ным режимом. Боюсь, что число жертв велико и
что нанесен значительный материальный ущерб.
Но что бы то ни было, наша первостепенная зада-
ча — положить конец этой трагедии.

19. Когда я прибыл в Лондон, мне сообщили
содержание речи, произнесенной представителем
греческой хунты в Организации Объединенных
Наций. Я был поражен попытками обмануть
мировое общественное мнение. Без малейшего
смущения греческая хунта пытается упрощать по-
ложение вещей, утверждая, что она не причастна
к вооруженному нападению и что события, проис-
шедшие в последние несколько дней, являются
внутренним делом киприотов-греков.

20. Я не допускаю, чтобы кто-нибудь мог поверить
утверждениям греческого военного режима. Об-
стоятельства, при которых произошел переворот,
не позволяют считать его внутренним делом кип-
риотов-греков. Нет сомнения, что это вмешатель-
ство извне, представляющее собой вопиющее на-
рушение независимости и суверенитета Республи-
ки Кипр. Так называемый переворот был делом
рук греческих офицеров, которые служили в на-
циональной гвардии и входили в ее командный
состав. Я хочу подчеркнуть также то, что греческий
контингент численностью в 950 офицеров и солдат,
размещенных на Кипре на основании договора
о союзе, играл первостепенную роль в этой агрес-
сивной авантюре против Кипра. Захват аэродрома,
находящегося в пригороде столицы, был осуществ-
лен офицерами и солдатами греческого контин-
гента, стоявшего вблизи аэродрома.

21. Достаточно сказать в этой связи, что на неко-
торых фотографиях, помещенных в мировой пе-
чати, показаны бронемашины и танки, принадле-
жащие греческому контингенту на Кипре. Кроме
того, греческие офицеры национальной гвардии
сами руководили этими операциями. В ходе этих
операций они использовали многих членов терро-
ристической организации «ЭОКА-2», снабдив их
оружием национальной гвардии.
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22. Если греческие офицеры национальной гвар-
дии ни к чему не причастны, то как в этом случае
объяснить то, что в числе убитых были греческие
офицеры, тела которых отправлялись в Грецию,
где их хоронили? Если переворот не является де-
лом рук греческих офицеров, то как объяснить
ночные полеты греческих самолетов, которые до-
ставляли на Кипр персонал в штатском, а заби-
рали убитых и раненых? Нет никакого сомнения
в том, что переворот был организован греческой
хунтой и осуществлен греческими офицерами, вхо-
дящими в командный состав национальной гвар-
дии, а также офицерами и солдатами греческого
контингента, размещенного на Кипре, и вся миро-
вая печать именно так его и характеризовала.

23. Переворот привел к большому кровопролитию
и многочисленным жертвам. Однако он натолкнул-
ся на решительное сопротивление со стороны за-
конных сил безопасности и греческого народа.
Я могу с уверенностью сказать, что сопротивление
и отпор заговорщикам со стороны греческого на-
рода Кипра не ослабнут до тех пор, пока он вновь
не обретет свою свободу и демократические права.
Народ Кипра никогда не подчинится диктатуре,
даже несмотря на временное торжество грубой
силы в виде бронемашин и танков.

24. После переворота агенты греческого режима
на Кипре сделали президентом известного пре-
ступника Никоса Самсона, который в свою очередь
назначил министрами членов и сторонников терро-
ристической организации «ЭОКА-2».

25. Кое-кто может утверждать, что события на
Кипре — это революция и что правительство было
сформировано на основе революционной закон-
ности. На самом деле это не так. Революции,
которую можно было бы считать внутренним делом
страны, на Кипре не было. Это была интервенция,
поправшая независимость и суверенитет Респуб-
лики Кипр. И пока на Кипре находятся греческие
офицеры, эта интервенция продолжается. Резуль-
таты этой интервенции будут для Кипра катали-
тическими, если не восстановить конституционные
нормы и демократические свободы.

26. С целью ввести в заблуждение мировое об-
щественное мнение военный режим Греции объ-
явил вчера о постепенной замене греческих офи-
церов национальной гвардии. Но ведь речь идет
не об их замене, а об их выводе. Решение о замене
офицеров фактически означает признание того,
что переворот совершили именно греческие офи-
церы, которые находятся на службе в националь-
ной гвардии. Однако эти офицеры действовали
не по своей инициативе, а по инструкциям из
Афин, и их замена также будет производиться
в соответствии с инструкциями афинского режима.
Таким образом, национальная гвардия всегда
будет оставаться орудием греческого военного
режима, и я уверен, что члены Совета Безопас-
ности поняли этот маневр.

27. Могут сказать, что кипрское правительство
само пригласило греческих офицеров для службы
в национальной гвардии. Я с сожалением должен

отметить, что сделал ошибку, оказав им столь
большое доверие. Они злоупотребили этим дове-
рием и, вместо того чтобы помочь в защите не-
зависимости, суверенитета и территориальной
целостности острова, сами стали агрессорами.

28. Я должен сказать, что политика военного ре-
жима Греции в отношении Кипра, и в особенности
в отношении киприотов-греков, была неискренней.
Хочу подчеркнуть, что эта политика была дву-
личной.

29. В течение некоторого времени киприоты-греки
и киприоты-турки уже вели переговоры в поисках
мирного решения кипрской проблемы, которой не
раз занимались Совет Безопасности и Генераль-
ная Ассамблея Организации Объединенных На-
ций. На переговорах присутствовали представи-
тель Генерального секретаря и два эксперта по
конституционным вопросам из Греции и Турции.
Совет Безопасности многократно, два раза в год,
продлевал мандат Вооруженных сил по поддер-
жанию мира на Кипре, всякий раз выражая на-
дежду на скорейшее решение этой проблемы.

30. Нельзя сказать, что на сегодняшний день ход
этих переговоров вызывает у нас удовлетворение.
Но как может быть достигнут прогресс на этих
переговорах, если политика афинского режима
в отношении Кипра остается двуличной? Все за-
интересованные стороны согласились, что в основе
переговоров будет лежать принцип независимости
острова. Афинский режим также согласился с
этим, и министр иностранных дел Греции неод-
нократно заявлял, что Греция занимает вполне
определенную позицию по этому вопросу. Если это
так, то почему же тогда военный режим Греции
создал и поддерживал террористическую органи-
зацию «ЭОКА-2», объявленная цель которой за-
ключалась в объединении Кипра с Грецией и члены
которой называют себя «унионистами»?

31. В лагерях национальной гвардии греческие
офицеры постоянно обвиняли меня в том, что я
препятствую осуществлению энозиса, хотя он яв-
ляется вполне реальным. Когда им напомнили,
что Греция достаточно ясно изложила свою пози-
цию по этому вопросу и поддержала принцип
независимости, они ответили, что не следует при-
слушиваться к словам дипломатов. Разве можно
в этих условиях рассчитывать на успешный исход
переговоров? Такая двуличная политика грече-
ского режима служила одним из главных пре-
пятствий на пути успешного проведения перего-
воров.

32. Учитывая положение, которое сложилось на
Кипре, я не могу делать прогнозы относительно
перспектив этих переговоров. Я скорее склонен
считать, что никаких перспектив вообще не су-
ществует. Если в ходе переговоров и будет достиг-
нуто какое-либо соглашение, оно не будет иметь
никакой ценности, поскольку не существует закон-
но избранного руководства для рассмотрения это-
го вопроса. Переворот, осуществленный военным
режимом Греции, делает невозможным прогресс
на переговорах в поисках какого-либо решения.



Более того, этот переворот будет постоянным ис-
точником аномалии на Кипре, последствия которой
будут крайне серьезными и далеко идущими, если
такое положение сохранится хотя бы на короткое
время.

33. Я призываю членов Совета Безопасности сде-
лать все возможное, чтобы покончить с этим не-
нормальным положением, которое возникло в ре-
зультате переворота, осуществленного Афинами.
Я призываю Совет Безопасности использовать все
пути и средства, имеющиеся в его распоряжении,
для немедленного восстановления конституцион-
ного порядка на Кипре и демократических прав
кипрского народа.

34. Как я уже говорил, события на Кипре не яв-
ляются внутренним делом греков Кипра. Они так-
же затрагивают и турок Кипра. Организованный
греческой хунтой переворот является вторжением,
и от его последствий страдает весь народ Кипра —
турки и греки. Организация Объединенных Наций
имеет на Кипре вооруженные силы по поддержа-
нию мира. Эта роль по поддержанию мира не
может быть эффективной в условиях военного
переворота. Совет Безопасности должен просить
военный режим Греции вывести греческих офице-
ров, служащих в национальной гвардии, и поло-
жить конец вторжению на остров Кипр.

35. Г-н Председатель, я считаю, что охарактери-
зовал сложившуюся ситуацию. Я не сомневаюсь,
что соответствующее решение Совета Безопас-
ности положит конец вторжению и восстановит
попранную независимость Кипра и демократиче-
ские права кипрского народа.

36. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-испански):
Благодарю архиепископа Макариоса за его вы-
ступление. Прерываю на короткое время заседа-
ние, чтобы вместе с Генеральным секретарем со-
проводить Его Превосходительство при выходе
из зала Совета.

Президента Макариоса провожают' из зала
заседаний Совета Безопасности.

37. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ {говорит по-испански): За-
седание возобновляется. Следующим в моем спис-
ке выступающих значится представитель Греции,
которому я предоставляю слово.

38. Г-н ПАНАЙОТАКОС (Греция) {говорит по-
английски) : Г-н Председатель, прежде всего я
хотел бы поблагодарить вас за то, что вы дали
мне возможность выступить. Мое присутствие се-
годня на этом форуме обусловлено волей случая,
поскольку еще не прибыл новый постоянный пред-
ставитель. Однако мне очень приятно вновь нахо-
диться среди своих старых друзей и коллег, не-
смотря на то, что наша встреча происходит при
столь болезненных обстоятельствах. Мой личный
опыт как бывшего посла на Кипре позволяет мне,
однако, более авторитетно сообщить вам некото-
рые факты, которые привели к этой неблагоприят-
ной ситуации, а также осветить истинную предыс-
торию того, что происходит на этом раздираемом
междоусобной войной острове.

39. Прежде всего я хотел бы еще раз подтвердить
официальную позицию Греции в отношении не-
давних событий на Кипре, которая ясно изложена
в послании, направленном премьер-министром
Греции на имя Генерального секретаря и распрост-
раненном в качестве документа S/11337 от 16
июля 1974 года.

40. Кроме того, я хочу обратить особое внимание
на заявление министра иностранных дел Кипрай-
оса, которое гласит:

«Последние события на Кипре — это внутрен-
нее дело независимого государства — члена Ор-
ганизации Объединенных Наций. В этом случае
Греция неукоснительно придерживается прави-
ла невмешательства во внутренние дела других
государств. Политика Греции в отношении Кип-
ра остается неизменной и заключается в обес-
печении гарантий независимости, территориаль-
ной целостности и единства Республики Кипр.
Греческое правительство придает большое зна-
чение продолжению более интенсивных межоб-
щинных переговоров и выражает надежду на
то, что после недавних событий на острове все
заинтересованные стороны будут проявлять
сдержанность».

41. Исходя из этой предельно ясной позиции, я
категорически и безоговорочно отвергаю как аб-
солютно беспочвенные и злонамеренные обвинения
в так называемой непосредственной причастности
греческого правительства к военному перевороту,
который привел к свержению Макариоса. Ведь и
главнокомандующий национальной гвардией гене-
рал Дениссис, и командующий греческим кон-
тингентом на Кипре, и посол Греции на Кипре
собрались в Афинах для консультаций по поводу
содержания письма Макариоса задолго до начала
переворота. С другой стороны, следует отметить
с самого начала, что любая, будь то по телексу
или по другим каналам, связь между Афинами и
греческим посольством в Никосии была, по край-
ней мере до вчерашнего дня, прервана. Этот факт
является наилучшим доказательством того, если
вообще требуются какие-либо доказательства, что
кипрские вооруженные силы действовали по своей
инициативе, соблюдая полную секретность, и не
хотели сообщать кому бы то ни было о ходе своих
операций или о своих конечных целях.

42. Таковы действительные факты. Все осталь-
ное — чистый вымысел, нелепые инсинуации или
умышленные искажения фактов, которые даже
не заслуживают того, чтобы их опровергать.

43. Поэтому меня крайне поразили некоторые по-
спешные и по меньшей мере вольные выводы,
сделанные в прошлый вторник на заседании Со-
вета Безопасности некоторыми его участниками.
Позвольте мне, со своей стороны, в ответ кратко
изложить некоторые соображения.

44. Возмутительные обвинения в адрес греческих
офицеров, выдвинутые не кем иным, как г-ном
Россидисом, чей статус представителя, кстати
говоря, остается сомнительным, меня глубоко



огорчили, поскольку я более не увидел в нем того
страстного патриота 50-х и 60-х годов, каким я
его знал и каким восхищался. Прежде чем
выдвигать обвинения, ему следовало бы, по край-
ней мере, уважать память тех греческих офицеров,
которые пролили свою кровь во время событий
1964 года, отстаивая независимость Кипра. Может
быть, он забыл, что не кто иной, как греческий
офицер военно-воздушных сил спас Макариоса,
когда на его жизнь было совершено покушение
одним из его близких соратников? Может быть,
он предал забвению тот факт, что на протяжении
многих лет греческие офицеры терпеливо и молча
сносили многочисленные оскорбления, унижения
и даже брань со стороны левых сторонников Ма-
кариоса и других полувоенных марионеток? Ви-
дим©, г-ну Россидису изменяет память, и ее необ-
ходимо освежить. Тем не менее я не вижу смысла
пускаться в подробное изложение хорошо извест-
ных всем киприотам фактов, которые заставили
бы погибших греческих офицеров перевернуться
в своих могилах.

45. С другой стороны, было бы нелепым утверж-
дать, что горстка греческих офицеров могла за
несколько часов уничтожить мощную военную
машину Макариоса и лишить его поддержки, ко-
торой он якобы пользовался у широких народных
масс. В конце концов, он постоянно кичился тем,
что пережил 13 греческих правительств и может
пережить гораздо больше. Представитель Совет-
ского Союза также по неосторожности заявил о
том, что это «грубое вмешательство внешних сил».
Это напомнило мне аналогичное заявление, сде-
ланное шесть лет назад за этим же столом совет-
ским представителем того времени, который ут-
верждал, примерно в тех же словах, что его пра-
вительство имеет неопровержимые доказательства
вмешательства извне во внутренние дела Чехо-
словакии.

46. И последнее, но не менее важное замечание.
Мой друг и уважаемый коллега турецкий посол
г-н Олджай в своей речи упомянул о так называе-
мой греческой интервенции. Следует ли мне в свою
очередь напоминать ему о том, как в 1964 году
турецкие самолеты бомбили гражданские насе-
ленные пункты? Он также упомянул о «присутст-
вии и незаконной деятельности греческих войск
на Кипре». Неужели он серьезно надеется, что
сможет убедить присутствующих здесь в том, что
сотни, если не тысячи, турецких офицеров, которые
обучают войска киприотов-турок и нейтрализуют
всех политических противников Денкташа, таких
как всем известный адвокат Бербероглу, находятся
на Кипре для укрепления здоровья или действуют
таким образом на законном основании? Со своей
стороны я могу еще раз заверить его, что никакой
угрозы ни для национального статуса Кипра, ни
для прав, гарантированных турецкой общине, не
существует. Она существует лишь в воображении
тех, кто своими нелепыми обвинениями в адрес
греческих офицеров пытается скрыть свои истин-
ные замыслы и цели.

47. Что касается выступления Макариоса, то я

воздерживаюсь от каких-либо замечаний, пока
законные представители Кипра, которые сегодня
вечером прибывают в Нью-Йорк, не получат воз-
можность высказать свою точку зрения.

48. Переходя теперь к самой сути проблемы, воз-
никшей в связи со сложившимся в настоящий
момент положением на Кипре, я хочу отметить,
что, по моему мнению, следует иметь в виду не-
которые факты, которые объясняют действитель-
ные причины, породившие революционную инициа-
тиву национальной гвардии. Последние события
на Кипре фактически подтверждают английскую
пословицу: «У старых грехов глубокий след». Пос-
ле того как Кипр стал независимым, Макариос
начал создавать себе культ личности и всячески
себя возвеличивать. Вообразив себя одновременно
в роли Цезаря и папы римского, он, подобно
Людовику XIV, стал отождествлять себя с Кипром
и в конце концов пал жертвой своих ошибок,
амбиций и иллюзий. Он действительно «пережил»
13 греческих правительств, но в конечном счете
он дожил до того, что перестал быть полезным,
проделав тот же путь, какой проделали многие
другие видные политические руководители бывших
колониальных стран, такие как Нкрума, Бен Бела,
Оботе и др.

49. Он не ладил ни с одним премьер-министром
Греции — не только с хунтой, включая Караман-
лиса и Венизелоса, который все время отказы-
вался вступать с ним в контакты, Папандреу,
Параскевопулоса, Стефанопулоса и др. Он по-
стоянно и с высокомерием игнорировал разумные
советы и предостережения этнического центра.
С презрением пренебрегая письменными предосте-
режениями, которые направлял ему бывший ми-
нистр иностранных дел Аверофф, он настоял на
внесении 13 поправок в цюрихскую конституцию,
открыв тем самым Эоловы мешки, что привело
к трагическим столкновениям в декабре 1963 года
и фактическому разделу острова по так называе-
мой зеленой линии.

50. Отличаясь непоследовательностью, он, с одной
стороны, искренне поддерживал независимость,
а с другой — часто вводил в заблуждение простых
киприотов, проповедуя энозис каждый раз, когда
ему нужно было поддержать свою снижающуюся
популярность; при этом он считал, что сможет
обманывать весь народ и всегда. Это — беззас-
тенчивый демагог и великий позер, мастер игры
«на публику», как вы только что видели; вместе
с тем он стремится всем заправлять в одиночку,
окружив себя марионетками и подхалимами. Он
ненавидел как оппозицию, так и соперников. До
конца 1971 года он упорно отказывался принять
предложение У Тана о проведении межобщинных
переговоров с расширенным составом участников,
так как был одержим страхом, что Греция и Тур-
ция смогут тайно договориться и предать Кипр.

51. В феврале 1972 года он пренебрег последним
советом Афин сформировать правительство на-
ционального единства. Вместо ответа он сформи-
ровал и вооружил свои собственные военизирован-



ные части «преторианцев», а точнее группу эсе-
совских фанатиков. Он преследовал своих полити-
ческих противников, и их систематически под-
вергали пыткам, чтобы получить от них признание,
о чем свидетельствуют недавно полученные офи-
циальные данные. Их также лишали возможности
принимать участие в политической жизни и от-
страняли от государственной службы.

52. Совершались бесчисленные политические
убийства, в частности убийство Георгаджи, кото-
рый был правой рукой Макариоса, и они совер-
шались если не с его благословения, то, во всяком
случае, при безразличии и пассивности с его сто-
роны. Чувство ненависти к нему росло из года
в год. Даже самые близкие его друзья испытывали
разочарование и, говоря словами Георгаджи, ска-
занными им незадолго до его убийства, чувство-
вали, что их «выбрасывают», как выжатый лимон.
Следует также отметить, что человек, который
сверг Макариоса, Никое Самсон, бывший член
«ЭОКА», боровшийся за свободу, также входил
в число его друзей. Его газета «Махи» финанси-
ровалась монастырем в Киккосе, который нахо-
дился под контролем Макариоса и являлся на-
стоящим «банком Кипра». Но и Самсон, как и
многие другие до него, постепенно разочаровался
в Макариосе, когда столкнулся с его макиавелли-
евскими манипуляциями.

53. Действительно, благодаря личной привлека-
тельности Макариос сумел распространить свои
чары на большие массы людей. Верно также и
то, что он был обаятелен. Однако его крах стал
неизбежным по той простой причине, столь удачно
сформулированной историком из Колумбийского
университета Ричардом Моррисом, что «наш век,
видимо, уже пресытился обаятельными лидерами,
сегодня мы могли бы обойтись просто честными».

54. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующим оратором в моем списке значится
представитель Турции, которому я и предоставляю
слово.

55. Г-н ОЛДЖАЙ (Турция) (говорит по-англий-
ски) : Многое из того, что было до сих пор сказано,
включая и сегодняшние выступления, вводит меня
в искушение использовать формулу: «мы вам это
говорили», которая вызывает весьма неприятные
ассоциации, и я вынужден приложить максимум
усилий, чтобы избежать ее. В своем выступлении
я попытаюсь ограничиться некоторыми общими
замечаниями в порядке разъяснения официальной
позиции Турции.

56. Турция по-прежнему считает положение на
острове очень серьезным. События последних че-
тырех дней ни в коей мере не рассеяли глубокого
беспокойства, которое испытывают в Турции. На-
оборот, все указывает на то, что положение ухуд-
шается.

57. Сам Кипр, как это явствует из выступлений
на сегодняшнем заседании, стоит, видимо, перед
проблемой законности органов власти. Админист-
рация киприотов-греков, возглавляемая архиепис-

копом Макариосом, на наш взгляд, является за-
конной постольку, поскольку она соблюдала кон-
ституцию государства, принятую и гарантируемую
международными договорами. Переворот, судя по
всему, ликвидировал всякую видимость закон-
ности в среде киприотов-греков. Как я уже имел
возможность заявить на прошлом заседании Со-
вета, в этом контексте и при данных обстоятель-
ствах единственным законным конституционным
институтом в настоящее время на Кипре является
турецкая администрация во главе с вице-прези-
дентом Кипра.

58. Как известно, Турция имеет особые обязатель-
ства, зафиксированные в международных согла-
шениях. Они касаются конституционной структуры
и международного статуса Кипра. Мы считаем,
что долг мирового сообщества — восстановить
status quo ante. Co своей стороны Турция считает
своим долгом использовать права, предоставлен-
ные ей в соответствии с международными дого-
ворами.

59. Я надеюсь, что в любой резолюции, которую
примет Совет, будут учтены те международные
договоры, на основе которых был создан Кипр
и нарушение которых привело к тому, что назы-
вают «конфликтом на Кипре», который вот уже
более 10 лет, по крайней мере раз в полгода, рас-
сматривается Советом.

60. Для пояснения своей мысли я хочу сказать, что
свержение правительства — это новое явление на
международной арене, а само слово «свергнуть»,
как правило, подразумевает применение силы.
И тем не менее ни один из таких случаев не
рассматривается и не обсуждается Советом Бе-
зопасности. Почему же мы тогда обсуждаем про-
блему Кипра, связанную со сменой правительства,
правда с применением силы, но все же обыкно-
венную смену правительства? Единственная при-
чина, почему события на Кипре стали предметом
обсуждения в Совете,— это их международный
характер. Причина заключается в том, что эти
события касаются Турции, Греции и Кипра, ко-
торые вовлечены в конфликт, затрагивающий ус-
тановленный и гарантируемый в международном
порядке статус турецкой и греческой общин на
острове в рамках конституции, в которой призна-
ется их партнерство в деле защиты независимости,
территориальной целостности и суверенитета ост-
рова.

61. В этой связи я хочу еще раз заявить, что
конституционная структура острова была нару-
шена не в первый раз; сами недавние события
не являются единственным случаем нарушения
конституции острова. Более того, Совет Безопас-
ности занимается этим вопросом потому, что кон-
ституционная структура нарушается уже длитель-
ное время. Поэтому мы и предлагаем в той степени,
в какой государству, не являющемуся членом Со-
вета Безопасности, могут позволить вносить по-
добное предложение, чтобы в любой резолюции,
принятой Советом, нашел свое отражение тот
факт, что конституционная структура уже наруша-
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лась ранее и нынешние события — это дальнейшее
ухудшение того положения, которое этот высокий
орган стремится урегулировать.

62. Я помню свои слова о том, что я не хотел бы
поддаваться соблазну сказать «мы вам это гово-
рили», но все же я считаю, что должен в некотором
смысле прибегнуть к этому. Я хотел бы напомнить
Совету, что турецкие представители, сидя там,
где сижу сейчас я,— мы, собственно, и не меняли
своего места,— неоднократно пытались обратить
внимание Совета и Секретариата Организации
Объединенных Наций на нелегальный ввоз оружия
и въезд военного персонала на Кипр. Говоря об
оружии, которое нелегально ввозилось в прошлом,
как бы это ни мотивировали и ни называли, я хочу
в то же время выразить надежду, что оружие,
которое находится под контролем ВСООНК, будет
и далее оставаться под контролем ВСООНК, как
это и было согласовано ранее.

63. Следует напомнить, что прекращение подоб-
ных действий и вывод на определенном этапе всего
греческого военного персонала, присутствие ко-
торого было чрезмерным и, следовательно, на-
рушало положения международных соглашений,
были одними из основных моментов, которые легли
в основу договоренности, достигнутой между сто-
ронами с целью ослабить кризис 1967 года. Сего-
дня я должен с сожалением отметить, что пере-
ворот был подготовлен и осуществлен именно теми
иностранными элементами, о которых говорилось
в то время и которые присутствовали на Кипре
вовсе не по инициативе, приглашению или с одоб-
рения правительства Турции или турецкой общи-
ны — одной из двух общин, составляющих насе-
ление острова. Этот факт теперь уже установлен
и не оставляет никаких сомнений, ибо он нашел
свое подтверждение в речи, произнесенной не кем
иным, как самим Его Блаженством архиепископом.

64. Я хотел бы присоединиться к тому, что сказал
архиепископ по следующему вопросу. Вопрос о
замене в противовес выводу греческих офицеров
национальной гвардии имеет определенное зна-
чение и по мнению моей страны. Таким образом,
я хочу сказать, что Афины не проявят доброй
воли, если 650 греческих офицеров останутся на
острове, а будут заменены лишь отдельные лица,
и если их численность и роль на острове останутся
без изменений.

65. Вот все, что я хотел сказать на данном этапе.
Благодарю вас, г-н Председатель, за предостав-
ленную мне возможность выступить.

66. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующим оратором в моем списке значится
представитель Югославии, которого я приглашаю
занять место за столом Совета, чтобы предоста-
вить ему слово.

67. Г-н ПЕТРИЧ (Югославия) (говорит по-анг-
лийски) : Г-н Председатель, позвольте мне побла-
годарить вас и других членов Совета Безопас-
ности за предоставленную югославской делегации
возможность участвовать в обсуждении этого

весьма важного и срочного вопроса, находящегося
на рассмотрении Совета.

68. Для нас большая честь приветствовать пре-
зидента Республики Кипр архиепископа Мака-
риоса. Его присутствие здесь сегодня и его убе-
дительная и волнующая речь, я уверен, будут во
многом содействовать усилиям Совета, направ-
ленным на оказание его многострадальной стране
помощи в противодействии агрессии и сохранении
суверенитета и независимости. Мы убеждены, что
его призыв не может и не должен остаться без
ответа. Мы твердо уверены, что усилиями между-
народного сообщества, в частности Совета Безо-
пасности, конституционные права президента Ма-
кариоса и его правительства будут восстановлены,
что демократические силы на Кипре и во всем
мире восторжествуют над силами реакции и ино-
странного вмешательства и что мы вскоре сможем
приветствовать его возвращение на Кипр, чтобы
вновь взять на себя благородную задачу сохране-
ния своей страны в качестве независимого, много-
национального и неприсоединившегося сообщест-
ва — задачу, которую президент Макариос вы-
полнял на протяжении многих лет с беспримерной
самоотверженностью и успехом.

69. Позиция моей страны в отношении событий
на Кипре уже была изложена с предельной яс-
ностью. Грубое вооруженное нападение, направ-
ляемое извне в целях насильственного свержения
президента Кипра архиепископа Макариоса и
законного правительства Республики Кипр, вызва-
ло чувство глубокого возмущения и горечи у пра-
вительства Социалистической Федеративной Рес-
публики Югославии и у всей общественности Юго-
славии. Заявления, сделанные моим правитель-
ством 15 июля и президентом Тито 16 июля, в пол-
ной мере отражают чувства всех народов Юго-
славии.

70. Вооруженная интервенция, осуществленная
при непосредственном участии офицеров греческих
вооруженных сил, представляет собой самое во-
пиющее посягательство на независимость, суве-
ренитет и целостность Республики Кипр, на ее
правительство и на жизнь президента Макариоса.
Это открытое и вооруженное вмешательство во
внутренние дела суверенной, независимой и не-
присоединившейся страны, которая на протяжении
ряда лет под руководством президента Макариоса
единым фронтом с неприсоединившимися и дру-
гими миролюбивыми странами вела борьбу за мир
и международное сотрудничество, за претворение
в жизнь принципов политики неприсоединения и
за право каждого народа самому определять свою
судьбу. Эта интервенция является грубым
нарушением основных принципов международно-
го права и Устава Организации Объединенных
Наций, ответственность за которое полностью
ложится на правительство Греции.

71. Народы Югославии и их правительство с
большим участием следили за освободительной
борьбой народа Кипра против колониализма и
поддерживали ее, и им хорошо известны неутоми-
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мые усилия президента Макариоса с целью со-
хранить свободу, независимость и целостность
Кипра. Поэтому нас особенно возмущает тот факт,
что преступные действия путчистов были направ-
лены на то, чтобы ликвидировать президента Ма-
кариоса, который является символом этой борьбы,
выдающимся борцом за равноправные и демокра-
тические отношения между всеми странами и дав-
ним сторонником политики неприсоединения, с
самых первых дней независимого существования
его страны.

72. Главные организаторы путча и те, кто стоит
за ними, делают невозможным позитивное раз-
витие отношений между двумя общинами на ост-
рове. Своими преступными действиями они обре-
кают народы Кипра на новые серьезные тяготы,
порождая в то же время возможность возобнов-
ления межобщинного кровопролития. Тем самым
они создают самую непосредственную угрозу миру
и безопасности, особенно в районе Средиземно-
морья и в Европе, и привносят новые элементы
напряженности в этот важный и критический
район мира.

73. Исходя из всех этих соображений, мое пра-
вительство считает, что Совет Безопасности во
что бы то ни стало должен принять срочные меры.
Вызывает глубокое сожаление тот факт, что Совет
не предпринял решительных действий на первом
же заседании по этому вопросу, днем 16 июля,
несмотря на срочный характер и очевидность сло-
жившегося положения, а также несмотря на кон-
кретные предложения, внесенные постоянным
представителем Кипра послом Россидисом.

74. Сегодня Совету Безопасности предстоит вы-
держать одно из наиболее трудных испытаний.
К нему приковано внимание всего международно-
го сообщества, и огромное большинство госу-
дарств-членбв надеется, что Совет предпримет
справедливые, решительные и эффективные дей-
ствия. Поэтому Совет должен без промедления
предпринять необходимые шаги, чтобы немедленно
положить конец греческой интервенции в незави-
симой Республике Кипр. Осуждение путчистов и
тех, кто их поддерживает, требование о немедлен-
ном выводе греческих интервентов и полная под-
держка усилий, направленных на то, чтобы пре-
зидент Макариос и законное правительство Кипра
вновь приступили к осуществлению задачи сохра-
нения независимости и территориальной целост-
ности острова,— вот то решение, которое необ-
ходимо принять Совету для нормализации положе-
ния, а следовательно, для сохранения мира и
безопасности на Кипре, во всем регионе и за его
пределами. Такое решение должно проводиться
в жизнь всеми средствами, которые имеются в
распоряжении Совета.

75. В заключение я хотел бы отметить, что прези-
дент Макариос и законное правительство Кипра
пользуются поддержкой неприсоединившихся и
других миролюбивых стран мира, то есть поддерж-
кой огромного большинства членов нашей Орга-
низации. Это отчетливо прозвучало в заявлении

представителей неприсоединившихся стран, сде-
ланном 16 июля в Женеве, в котором они обяза-
лись оказывать полную поддержку президенту Ма-
кариосу и его законному правительству в их борьбе
за сохранение независимости, суверенитета и тер-
риториальной целостности Республики Кипр.

76. На сегодняшнем заседании Координационного
бюро неприсоединившихся стран в Нью-Йорке
было согласовано следующее заявление, которое
мне позволили зачитать в Совете:

«Координационное бюро неприсоединивших-
ся стран осуждает откровенные попытки сверг-
нуть президента и законное правительство не-
присоединившегося Кипра путем вооруженной
интервенции внешних сил. Неприсоединившиеся
страны всегда осуждали все формы вмешатель-
ства извне. Именно поэтому они считают интер-
венцию на Кипре вопиющим нарушением осно-
вополагающих принципов международного пра-
ва и Устава Организации Объединенных Наций,
которое представляет собой серьезную угрозу
международному миру и безопасности, посколь-
ку угрожает суверенитету, независимости, тер-
риториальной целостности и неприсоединению
Кипра.

Поэтому Координационное бюро в настоящий
момент призывает немедленно положить конец
греческой интервенции на Кипре, вывести гре-
ческих офицеров и оставшийся греческий воен-
ный персонал, а также восстановить конститу-
ционные права президента Кипра Макариоса и
его правительства, с тем чтобы народ Кипра
мог свободно пользоваться своими демократи-
ческими правами и свободами».

77. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующим оратором в моем списке значится
представитель Румынии, которого я прошу занять
место за столом Совета и сделать заявление.

78. Г-н ДУМА (Румыния) (говорит по-англий-
ски): Г-н Председатель, прежде всего позвольте
мне поблагодарить вас и членов Совета Безопас-
ности за предоставленную мне возможность из-
ложить позицию румынского правительства в
связи с событиями, которые происходят в настоя-
щее время на Кипре и которые румынский народ
воспринял с чувством глубокого беспокойства и
возмущения.

79. По мнению румынской делегации, по словам
законного главы государства Кипр президента
Макариоса, а также по мнению других предста-
вителей в Совете, эти события имеют серьезные
международные последствия и требуют решитель-
ных действий со стороны нашей Организации,
прежде всего со стороны Совета Безопасности.

80. Как известно, верная своей политике Румыния
решительно осуждает любой акт применения силы
и любую форму вмешательства во внутренние
дела других государств, выступает за строгое
соблюдение принципов национальной независи-
мости и суверенитета и отстаивает право всех
народов на свободное и независимое развитие
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и право самим решать свою судьбу в соответствии
со своими интересами без вмешательства извне.

81. Ни одному государству ни при каких обстоя-
тельствах непозволительно в какой бы то ни было
форме и на каком бы то ни было основании на-
вязывать свою волю другому государству, друго-
му народу или другому правительству. На-
вязывание чужой воли не может не приводить
к напряженности и конфликтам, а это противоре-
чит позитивному процессу разрядки, который про-
исходит в мире, включая Европу, Балканы и район
Средиземноморья.

82. Глубоко приверженная принципу, что все на-
роды являются хозяевами в своем доме и что они и
только они вправе определять свою судьбу, об-
щественность Румынии самым решительным об-
разом осуждает государственный переворот, ор-
ганизованный военными силами, находящимися
на территории Кипра.

83. Акт применения силы, совершенный несколько
дней назад, акт, который серьезным образом уг-
рожает независимости Республики Кипр, ставит
под угрозу само существование государства и
восходит к тем временам, когда отношения между
государствами основывались на силе, на праве бо-
лее могущественного и на эксплуатации одних
народов другими.

84. Иностранное военное вмешательство во внут-
ренние дела Кипра, государства — члена Орга-
низации Объединенных Наций, является вопию-
щим нарушением принципов Устава и признанных
норм международного права, и прежде всего прин-
ципов неприменения силы и невмешательства во
внутренние дела. Это вмешательство угрожает как
демократическим завоеваниям суверенного наро-
да, народа Кипра, так и миру и безопасности
народов Средиземноморья и Европы, которые при-
лагают особые усилия для создания системы бе-
зопасности на этом старом континенте и в районе
Средиземного моря.

85. Румыния, которая развивает широкие отно-
шения сотрудничества и дружбы с Республикой
Кипр, выражает свою полную поддержку закон-
ному правительству президента Макариоса и вновь
подтверждает свою солидарность с борьбой кипр-
ского народа, направленной на защиту независи-
мости, суверенитета и территориальной целост-
ности своей родины.

86. Исходя из интересов международного мира и
безопасности, Румыния требует положить конец
вмешательству иностранных вооруженных сил,
удовлетворить просьбу законного главы государ-
ства Кипр о выводе греческих военных с острова
и восстановить на Кипре конституционный поря-
док.

87. Правительство Румынии считает, что Органи-
зация Объединенных Наций должна сделать все
возможное для защиты независимости и сувере-
нитета Республики Кипр.

88. Действуя в соответствии с положениями Ус-

тава, Совет Безопасности должен принять срочные
и эффективные меры для восстановления кон-
ституционного порядка на Кипре. Тем самым Совет
ответит на горячее стремление кипрского народа
к развитию своей страны по пути демократии и
прогресса и внесет эффективный вклад в поддерж-
ку его борьбы в защиту независимости и суве-
ренитета своей родины и права на свободную и
независимую жизнь без вмешательства извне.

89. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующим оратором в моем списке значится
представитель Индии, которого я прошу занять
место за столом Совета и которому я предоставляю
слово.

90. Г-н РИКЛИ ДЖАЙПАЛ (Индия) (говорит
по-английски): Г-н Председатель, позвольте мне
выразить вам и в вашем лице Совету признатель-
ность моей делегации за предоставленную нам
возможность изложить нашу точку зрения относи-
тельно положения на Кипре, которым в настоящий
момент занимается Совет Безопасности.

91. Если вспомнить длительную историю борьбы
народа Кипра за свою независимость от колони-
ального гнета, нельзя не обратить внимания на
то, что именно правительство Греции впервые
в 1954 году внесло в повестку дня Генеральной
Ассамблеи вопрос, озаглавленный «Применение
принципа самоопределения народов в отношении
населения на Кипре». С того времени прошло
около 20 лет, и сегодня мы наблюдаем на Кипре
положение, которое связано прежде всего с нару-
шением этого основополагающего принципа само-
определения.

92. Кипр стал независимой страной в 1960 году и
был принят в Организацию Объединенных Наций.
Кипр стал участником Договора 1960 года, кото-
рый предусматривал некоторые особые консти-
туционные соглашения и гарантии, обеспечивае-
мые Великобританией, Турцией и Грецией. Позже
Совет Безопасности принял резолюцию 186 (1964),
которой были учреждены Вооруженные силы Ор-
ганизации Объединенных Наций по поддержанию
мира на Кипре.

93. В результате этих исторических событий су-
веренитет, независимость и территориальная це-
лостность Кипра стали обеспечиваться многосто-
ронними гарантиями, а конституционные согла-
шения, предусмотренные Договором, также стали
непременным условием стабильности и мира в
этом регионе. Все, что нарушает неустойчивое
политическое равновесие, обеспечиваемое этими
соглашениями, неизбежно породит ситуацию,
вызывающую серьезное беспокойство за судьбу
мира во всем мире.

94. Сегодня мы являемся свидетелями нарушения
этого неустойчивого равновесия вследствие ничем
не оправданного акта вмешательства. По словам
президента Макариоса, греческие офицеры кипр-
ской национальной гвардии возглавили это воо-
руженное вмешательство, направленное против
конституционного правительства Кипра. Одно
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это, а именно — вмешательство иностранных офи-
церов во внутренние дела Кипра, превращает про-
блему, которая в противном случае была бы внут-
ренней, в проблему международную. Нет никакого
сомнения в том, что вмешательство греческих
офицеров национальной гвардии с формальной
стороны равносильно вмешательству извне. И оно
действительно вызвало цепную реакцию, которая
теперь вполне может поставить под угрозу мир
во всем мире.

95. Это вмешательство также ставит под угрозу
конституционные соглашения, предусмотренные
и гарантируемые международными договорами.
Более того, оно представляет собой нарушение
законных прав народа Кипра, нарушение его кон-
ституции и подвергает возможной угрозе суве-
ренитет, независимость и территориальную це-
лостность Кипра и его политику неприсоедине-
ния.

96. На наш взгляд, необходимо восстановить по-
ложение, предусмотренное конституционными со-
глашениями и международными договорами, ко-
торые привели к созданию независимой Респуб-
лики Кипр. Международное сообщество несет от-
ветственность за восстановление такого положе-
ния и за исключение возможности внешнего во-
оруженного вмешательства из политической жиз-
ни Кипра раз и навсегда.

97. Мы отмечаем, что в своем письме от 2 июля
1974 года президент Кипра просил вывести весь
иностранный военный персонал. Утверждалось,
что национальная гвардия полностью находилась
под контролем правительства Кипра. Если это
было так, то задержка с выводом по просьбе
правительства Кипра всего иностранного воен-
ного персонала национальной гвардии не имеет
никаких оправданий. Тот факт, что этого не было
сделано и что просьба президента Кипра не была
выполнена, уже сам по себе говорит о том, что име-
ло место иностранное вмешательство. Впоследст-
вии это вмешательство вылилось в насильственное
свержение законного правительства Кипра.

98. Мы надеемся, что Совет Безопасности попы-
тается восстановить статус-кво, существовавший
до начала вооруженного вмешательства, и в этой
связи необходимо сотрудничество всех участников
Договора 1960 года, как этого требуют их право-
вые обязательства. Мы желали бы скорейшего
восстановления нормального положения, которое
дало бы возможность народу Кипра вновь сво-
бодно пользоваться своими демократическими
правами и свободами в соответствии с сущест-
вующими и гарантируемыми международными
договорами конституционными соглашениями.

99. Г-н САФРОНЧУК (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, Совет
Безопасности заслушал сегодня важное заявление
главы кипрского государства о том, что в дейст-
вительности произошло в эти дни на Кипре и кто
стоит за переворотом, который пытаются осущест-
вить в Республике Кипр греческие офицеры на-
циональной гвардии.

100. Речь законного президента Республики Кипр
Его Блаженства архиепископа Макариоса не ос-
тавляет никаких сомнений на этот счет. Я думаю,
что с этим могут согласиться и те члены Совета
Безопасности, которые на прошлом заседании
пытались утверждать, что у них не имеется доста-
точной ясности по вопросу о том, что происходит
на Кипре.

101. Совершенно очевидными и вполне доказан-
ными являются факты, о которых здесь подробно
говорил президент Макариос, факты прямого и
грубого вмешательства внешних сил, целью кото-
рых является свержение законного правительства
Республики Кипр во главе с президентом архи-
епископом Макариосом, избранным на этот пост
в результате свободного волеизъявления народа.

102. Антиправительственный заговор и мятеж на
Кипре являются делом рук находившихся на Кип-
ре греческих офицеров, направленных туда гре-
ческим правительством и подчиняющихся при-
казам из Афин. Помимо греческих офицеров на-
циональной гвардии в мятеже открыто участвуют
офицеры и солдаты греческого национального
контингента ЭЛДЫК, находящегося на острове
в соответствии с международными соглашениями
1960 года. Они, в частности, участвовали в штур-
ме президентского дворца в Никосии 15 июля
и в захвате аэропорта. Ударной силой антипра-
вительственного путча являются офицеры-греки,
а также вышедшие из подполья греческие тер-
рористические организации, тесная связь которых
с Афинами была неоднократно ранее подтвержде-
на, и об этой связи здесь убедительно говорил
президент Макариос.

103. Интервенция греческой военщины создала
угрозу независимости Республики Кипр и угрозу
международному миру и безопасности в районе
Восточного Средиземноморья. Бесцеремонно попи-
рая принципы Устава Организации Объединенных
Наций, внешние силы сознательно и с далеко иду-
щими целями в течение длительного периода наме-
ренно обостряли внутреннюю обстановку на Кипре,
а затем пошли на грубое военное вмешательство
извне во внутренние дела этого суверенного госу-
дарства — члена Организации Объединенных
Наций.

104. Советский народ решительно осуждает фа-
шистский путч, осуществленный на Кипре с по-
мощью греческой военщины, и выражает поддерж-
ку демократическим и патриотическим силам стра-
ны, которые ведут борьбу против заговорщиков
и мятежников.

105. События на Кипре привлекают внимание ми-
ровой общественности и печати, которые выра-
жают большую озабоченность и тревогу в связи
с этими событиями. Советским людям понятна
эта тревога, и мы ее разделяем.

106. Я должен сообщить, г-н Председатель, что
в адрес представительства Советского Союза
поступают телеграммы от различных организа-
ций — в том числе и американских,— в которых
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решительно осуждается военный путч на Кипре.
Так, группа видных деятелей американских уни-
верситетов, в том числе Гарвардского, Бостон-
ского, Тафта, Массачусетского технологического
института и др., в своей телеграмме заявляет:
«Кипр подвергся агрессии со стороны греческой
хунты. Мы требуем вмешательства Организации
Объединенных Наций в целях немедленного пре-
кращения огня и защиты законного правительства
президента Макариоса». В другой телеграмме,
поступившей от г-на Иосифидиса от имени аме-
риканского Комитета в защиту демократии в Гре-
ции, говорится, что нет никаких сомнений в
том, что «свержение законного правительства
Республики Кипр планировалось и осуществля-
лось офицерами греческой армии». Как подчер-
кивается в телеграмме, это является актом воору-
женного выступления «против суверенного госу-
дарства и открытым нарушением Устава Органи-
зации Объединенных Наций».

107. Попытки греческого правительства скрыть
свою причастность к этой преступной акции —
к вооруженному путчу с целью насильственного
свержения возглавляемого президентом Макарио-
сом законного правительства Республики Кипр —
и изобразить происходящие на Кипре события
как результат внутренней борьбы являются пол-
ностью и совершенно несостоятельными и никого
не могут ввести в заблуждение. Потуги же пред-
ставителя греческого режима здесь изображать
эти события как «революцию» могут вызвать
только смех.

108. Попытки представителя Греции отвлечь вни-
мание Совета Безопасности от обсуждаемого во-
проса о грубом вмешательстве Греции во внутрен-
ние дела Кипра с помощью клеветнических из-
мышлений всего-навсего свидетельствуют о том,
что ему, видно, трудно и даже невозможно опро-
вергнуть неоспоримые факты о вмешательстве его
правительства в дела Кипра, и если нам, г-н
Председатель, нужны были какие-то дополнитель-
ные доказательства, что именно греческая воен-
щина стоит за спиной заговорщиков и руководит
ими, то сегодняшнее выступление греческого пред-
ставителя еще раз это доказывает.

109. Общепризнанным является факт, что заговор
на Кипре — дело рук находящихся там греческих
офицеров, посланных на Кипр греческим прави-
тельством и подчиняющихся приказам из Греции.

ПО. В истории последних нескольких десятилетий
вряд ли можно найти случай, когда бы мировая
общественность и печать были столь единодушны,
как в данном случае, в осуждении того, что про-
изошло на днях на Кипре. Даже органы западной
печати вынуждены признать, что на Кипре про-
изошел военный путч, организованный по приказу
военной клики из Афин. Так, лондонская газета
«Тайме» 17 июля в передовой статье писала:

«Греческое правительство отрицает эти ут-
верждения (то есть свою причастность к интер-
венции на Кипре), но до тех пор, пока греческие

офицеры будут оставаться на Кипре, это опро-
вержение вряд ли будет убедительным».

111. Верно и то, что, пожалуй, никогда еще за
всю историю Организации Объединенных Наций
ни одно правительство не находилось в столь
глубокой политической изоляции, в которой на-
ходится в настоящее время правительство Греции,
которое стоит за спиной организаторов переворота
на Кипре. И это не удивительно. Практически
на глазах всего мира афинский фашистский режим
совершил грубейшее вмешательство во внутренние
дела суверенного государства, бесцеремонно по-
прав тем самым принципы Устава Организации
Объединенных Наций и элементарные нормы меж-
дународного права.

112. Не может не вызывать озабоченности Совета
Безопасности сообщение телеграфных агентств и
печати о том, что путчисты учиняют кровавую
расправу над патриотами Кипра, над теми, кто
продолжает оставаться верным принципам демо-
кратии и поддерживает законное правительство
Кипра во главе с президентом Макариосом. Пут-
чисты замышляли злодейское убийство президента
Макариоса и распустили провокационный слух
о его смерти, чтобы дезорганизовать силы сопро-
тивления. Путчисты не останавливаются даже
перед преступными действиями, которые ставят
под угрозу жизнь и безопасность дипломатических
представителей в Никосии. Как об этом уже из-
вестно членам Совета, на протяжении последних
дней посольство СССР в Никосии, резиденция
посла и жилые дома, в которых проживают со-
трудники советского посольства, преднамеренно
подверглись обстрелу из автоматов и пулеметов.
Объектом нападения, как это стало известно, яви-
лись также дипломатические представительства и
других стран, в частности посольство Сирийской
Арабской Республики и резиденция его военного
атташе.

113. Преступным элементам, которые развязали
кровавые события на Кипре, и поддерживающему
их правительству Греции не удастся уйти от от-
ветственности за эти преступные действия.

114. Во всем мире складывается сейчас мнение
о том, что государственный переворот на Кипре
был фактически спланирован определенными кру-
гами НАТО, которых, как очевидно, не устраивает
независимое существование Республики Кипр,
придерживающейся самостоятельной внешней
политики — политики неприсоединения. Есть ос-
нования считать, что это мнение является спра-
ведливым. Такой вывод напрашивается из позиции
представителей некоторых стран НАТО, занятой
ими при рассмотрении Советом Безопасности
вопроса о положении на Кипре, создавшемся в
результате внешней интервенции. Присутствую-
щие здесь помнят, что на прошлом заседании
Совета оказалось невозможным принять эффек-
тивные меры по пресечению интервенции и в под-
держку законного правительства Республики
Кипр, поскольку против этого возражали пред-
ставители некоторых стран НАТО. Нельзя не ви-
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деть того, что именно попустительство путчистам,
а тем более поддержка их, в какой бы она форме
ни оказывалась, были бы вмешательством во
внутренние дела Республики Кипр, ибо президент
Макариос по-прежнему является законно избран-
ным президентом Кипра, а его правительство про-
должает пользоваться лояльной поддержкой гре-
ческой и турецкой общин.

115. Жизненные интересы всех киприотов настоя-
тельно требуют, чтобы незамедлительно был поло-
жен конец чужеземному вмешательству во внут-
ренние дела Республики, чтобы прекратилась
опасная игра судьбами Кипра со стороны натов-
ской военщины и ее греческой агентуры. Этого
требуют и интересы упрочения дела мира в районе
Восточного Средиземноморья. Мы не сомневаемся,
что кипрский народ еще скажет свое слово. Нельзя
погасить стремление этого мужественного наро-
да — пусть небольшого по своей численности —
к свободе и независимости. Народ Кипра доказал
это своей многолетней борьбой за независимость
против всяких попыток подавить его волю.

116. В качестве официального документа Совета
Безопасности распространено заявление Совет-
ского правительства от 17 июля этого года, в ко-
тором четко изложена принципиальная позиция
Советского Союза в вопросе, который мы сегодня
обсуждаем. В этом заявлении, в частности, под-
черкнуто, что

«Советский Союз, верный ленинским принципам
внешней политики, всегда был и будет на сторо-
не кипрского народа в его борьбе за право
самому вершить свою судьбу. Он поддерживал
и будет поддерживать независимое существо-
вание Кипра как суверенного государства. И
вполне понятно, что эта последовательная по-
зиция Советского Союза встречает поддержку
и одобрение народов мира.

Правительство СССР считает, что все госу-
дарства, которым дороги мир и свобода наро-
дов, должны возвысить свой голос в защиту
законного правительства Республики Кипр во
главе с президентом Макариосом, за немед-
ленное прекращение иностранного военного
вмешательства во внутренние дела Кипра. В ка-
честве первой меры должно быть немедленно
осуществлено удаление с Кипра всего греческо-
го военного персонала» [S/11340, стр. 2—3].

117. Выступая вчера, 18 июля, на обеде в честь
партийно-правительственной делегации Народной
Демократической Республики Йемен, Председа-
тель Президиума Верховного Совета СССР
Н. В. Подгорный заявил, что Советский Союз
полностью на стороне кипрского народа, борю-
щегося за свою свободу и независимость. Он под-
черкнул, что политика мира и смягчения между-
народной напряженности не нравится реакцион-
ным кругам, которые пытаются вернуть свои ут-
раченные позиции, ослабить национально-освобо-
дительное движение, нанести удар по прогрессив-
ным завоеваниям народа. Свежим доказательст-
вом этого, заявил Н. В. Подгорный, являются тра-

гические события на Кипре, явившиеся результа-
том вооруженного переворота, организованного
греческой военщиной и определенными кругами
НАТО, которые поддерживают ее против закон-
ного правительства страны, возглавляемого пре-
зидентом Макариосом. Н. В. Подгорный от имени
Советского Союза решительно потребовал, чтобы
грубому вмешательству извне во внутренние дела
суверенной Республики Кипр был немедленно по-
ложен конец.

118. Как уже заявляла советская делегация, Со-
вет Безопасности как главный орган Организации
Объединенных Наций по поддержанию междуна-
родного мира и безопасности, учитывая серьез-
ность создавшегося положения, должен срочно —
и, я подчеркиваю, именно срочно — принять не-
обходимые и решительные шаги, направленные
на немедленное прекращение вооруженного вме-
шательства греческой военщины во внутренние
дела Республики Кипр и на незамедлительный
вывод греческих военнослужащих, находящихся
на ее территории. Время не ждет. От нас ждет
помощи находящийся здесь президент Республики
Кипр архиепископ Макариос, от нас ждут помощи
киприоты — как греки, так и турки. Организация
Объединенных Наций не может и не должна ос-
таваться равнодушной к судьбе суверенитета,
свободы и независимости Республики Кипр, госу-
дарства — члена Организации Объединенных На-
ций. Если Совет Безопасности и государства, ко-
торые входят в его состав, не на словах, а на деле
уважают высокие принципы и цели Устава Орга-
низации Объединенных Наций, они должны, они
обязаны решительно выступить в защиту Кипра.
Необходимо решительно осудить и пресечь пре-
ступные действия тех, кто посягнул на суверенитет
и независимость этого государства, и тех, кто
попустительствует путчистам и поддерживает их.

119. Г-н ХУАН (Китай) (говорит по-китайски):
Кипр — это страна «третьего мира» на Ближнем
Востоке и в районе Средиземноморья. Прави-
тельство и народ Китая серьезно обеспокоены сло-
жившимся на Кипре положением.

120. Народ Кипра имеет славные революционные
традиции борьбы против империализма. Он долгое
время вел героическую борьбу за национальную
независимость, за государственный суверенитет
и территориальную целостность, против колониа-
лизма и империализма и в конечном счете добился
независимости. В этой борьбе архиепископ Мака-
риос сыграл выдающуюся роль, которая вызывает
у нас чувство глубокого восхищения. С первых
же дней независимости под руководством прези-
дента Макариоса Кипр проводил политику не-
присоединения, решительно противостоял импе-
риализму и колониализму и внес полезный вклад
в поддержку справедливой борьбы стран «третьего
мира» и их народов.

121. Китайское правительство всегда считало,
что все страны должны уважать независимость,
суверенитет и территориальную целостность Кип-
ра. Мы решительно осуждаем агрессию и под-
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рывную деятельность любых внешних сил против
какого-либо суверенного государства. Кипрский
вопрос должен быть решен самим народом Кипра.

122. В настоящее время особенно важно сохра-
нять бдительность в отношении попыток сверх-
держав воспользоваться положением на Кипре,
чтобы вмешаться и «ловить рыбку в мутной воде».

123. Правительство и народ Китая поддерживают
солидарность народов стран «третьего мира», а
также народов других стран со справедливой борь-
бой народа Кипра.

124. Г-н СКЕЙЛИ (Соединенные Штаты Амери-
ки) (говорит по-английски): Мы собрались здесь
в тот момент, когда существует явная угроза миру
в Восточном Средиземноморье. Я считаю, что все
мы, наделенные ответственностью члены Совета
Безопасности, обязаны спросить себя, каким об-
разом мы можем принести максимальную пользу
делу предотвращения конфликта и стабилизации
мира.

125. Мы с большим вниманием выслушали вы-
ступление архиепископа Макариоса. Все мы ис-
пытываем чувство облегчения от сознания того,
что он может находиться сегодня с нами и столь
красноречиво изложить свою позицию. Мое пра-
вительство надеется приветствовать президента
Макариоса в Вашингтоне, чтобы обсудить с ним,
какие дополнительные шаги следует предпринять,
чтобы разрешить этот кризис и помочь положить
конец страданиям и агонии кипрского народа.

126. Пусть ни у кого не возникает неправильного
представления в отношении позиции Соединенных
Штатов в этой ситуации. Как я уже заявил на
заседании Совета во вторник, правительство Со-
единенных Штатов по-прежнему поддерживает
независимость, суверенитет и территориальную
целостность Кипра, а также существующие кон-
ституционные соглашения.

127. Кроме того, я хотел бы особо подчеркнуть
один основной момент: Соединенные Штаты не
рассматривают энозис, или объединение Греции
и Кипра, в качестве приемлемого решения кипр-
ской проблемы. Соединенные Штаты по-прежнему
верят в будущее свободного и независимого Кипра
как суверенного государства, способного прини-
мать свои собственные решения на такой же пол-
ноправной основе, как и другие независимые госу-
дарства мира. Мы не считаем военное вмешатель-
ство любой стороны, какими бы причинами оно
ни было вызвано, оправданным в данной ситуации.

128. На наш взгляд, первый и очень важный шаг
заключается в том, чтобы все заинтересованные
стороны и дальше проявляли максимальную сдер-
жанность и осмотрительность с целью не допустить
новых неблагоприятных поворотов в развитии этой
кризисной ситуации. Правительство Соединенных
Штатов твердо выступает против любой попытки
военного решения нынешней проблемы. Подобные
попытки могут нанести серьезный, возможно не-
поправимый ущерб процессу переговоров, являю-
щемуся единственным средством мирного и кон-

ституционного решения, к которому мы все стре-
мимся. Поэтому мы самым серьезным образом
призываем все заинтересованные правительства
не поддаваться соблазну решить этот вопрос с
применением силы. Мы просим их пойти по более
сложному, но более разумному пути — по пути
переговоров.

129. Однако при всем этом я уверен, что все мы,
кто сидит за этим столом, согласимся с тем, что
в данной ситуации существует множество кри-
тических и вместе с тем неясных моментов. Мы
с удовлетворением отмечаем, что военные действия
на острове, по всей видимости, прекратились. Тем
не менее угроза военной акции в этом районе
продолжает оставаться мрачной перспективой.

130. Я с большим интересом отметил, что пред-
ставитель Советского Союза был поражен тем,
что американские граждане прислали письма в
советское посольство, в которых излагали свою
точку зрения на этот кризис. Меня не удивляет
такая их реакция. Американские граждане имеют
право вступать в контакты с кем угодно, незави-
симо от тех взглядов, которые они собираются
изложить.

131. Все мы знаем, что существует специальный
договор, положения которого регулируют отно-
шения между заинтересованными правительства-
ми на Кипре, и что существуют исторически уни-
кальные конституционные соглашения, достигну-
тые с целью создать приемлемую основу для свя-
зей между турецкой и греческой общинами на
Кипре.

132. Если учитывать факт насильственного свер-
жения существующего правительства, то можно
легко понять, почему вопрос о том, как разрешить
эту проблему, встречает столь бурный отклик в
самых широких кругах. Вполне естественно также,
что многие члены Совета ощущают необходимость
немедленно высказаться по некоторым из этих
крайне сложных вопросов.

133. Вместе с тем Совет Безопасности несет впол-
не определенную ответственность, и мы никогда
не должны забывать об этом. Наш первостепенный
долг — содействовать мирному разрешению спо-
ров.

134. Таким образом, решая, какие действия нам
следует предпринять, мы должны спросить себя,
чего именно мы пытаемся добиться. Чего мы впол-
не определенно должны избегать, так это речей,
которые либо служат лишь пропагандистским
целям и не будут иметь практического эффекта,
либо по своему характеру лишь усугубят и без
того серьезное положение.

135. К примеру, одно предложение, сделанное в
ходе неофициальных консультаций, заключается
в том, чтобы Совет потребовал от Греции вывести
своих офицеров, находящихся на службе в нацио-
нальной гвардии Кипра. В данный момент я хочу
лишь предложить, чтобы члены Совета, если такое
предложение останется в силе, тщательно взвеси-
ли все последствия. Не может ли это привести
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к еще более неустойчивому положению? Каковы
перспективы выполнения этого требования? Я
ставлю эти вопросы, не предвосхищая окончатель-
ную позицию моего правительства и без ущерба
для его позиции по этому вопросу. И, чтобы исклю-
чить возможность неправильного толкования об-
щей позиции Соединенных Штатов, я хочу отме-
тить, что мое правительство всегда выступало про-
тив вмешательства одной страны во внутренние
дела другой, и в той степени, в какой это относит-
ся к Кипру, я повторяю: мы сожалеем по этому
поводу.

136. Как мы полагаем, Совет единодушно считает,
что кипрский кризис требует мирного и консти-
туционного решения. Но, прежде чем мы сможем
сделать разумные выводы, нам необходимо, естест-.
венно, попытаться найти оптимальный путь дости-
жения этого результата. На наш взгляд, его можно
достигнуть лишь путем переговоров между непо-
средственно вовлеченными в конфликт сторонами.
Такие переговоры уже проводятся. В Лондоне
проходят интенсивные консультации между анг-
лийским и турецким правительствами с участием
представителя моей страны. Другие консультации
в срочном порядке проводятся на месте. Соеди-
ненные Штаты считают, что было бы серьезной
ошибкой делать поспешные выводы в отношении
столь серьезного вопроса. Мы обязаны сохранить
мир, проявить политическую мудрость, предоста-
вить достаточно времени для мирного урегулиро-
вания этого кризиса, какими бы трудными и не-
преодолимыми ни казались препятствия.

137. Мое правительство имеет определенный
опыт в содействии преодолению в этой части мира
разногласий, которые не поддавались урегулиро-
ванию. Давайте же на данном этапе не допустим,
чтобы чересчур поспешные действия в условиях
другого кризиса в этом важном районе мира за-
труднили или затянули усилия, предпринимаемые
в настоящее время за стенами этого зала. Вместе
мы можем сделать то, чего не сделать в одиночку.
Давайте дадим миру возможность восторжест-
вовать.

138. Г-н РИЧАРД (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Для всех нас, я думаю,
это был необычный и эмоционально насыщенный
день. В самом деле, пожалуй, мало кто из нас
может сказать, что уже принимал участие в столь
острой и эмоциональной дискуссии. Поэтому
вдвойне прискорбно, что представитель Советского
Союза выбрал именно этот вопрос в качестве
повода для пропаганды, которая была бы более
уместна 10—15 лет назад.

139. Я, как всегда, с большим вниманием выслу-
шал представителя Советского Союза. Он говорил
о причастности НАТО. Он говорил об обструкцио-
нистской позиции держав НАТО, которая не по-
зволила Совету Безопасности принять решение
в прошлый вторник. Позвольте мне ответить на
эти два нелепых заявления.

140. Что касается бездействия Совета Безопас-
ности, то в прошлый вторник я сказал,— и ко мне

присоединились некоторые из сидящих за этим
столом коллег,— что нам нужны факты. Да, они
нам были нужны в прошлый вторник. Я также
высказал мнение, что если президент Макариос
прибудет в Совет Безопасности, то нам следует
заслушать его, прежде чем решать вопрос о ре-
золюции. Следует, как мне кажется, отметить,—
и я хотел бы напомнить об этом представителю
Советского Союза,— что сегодня президент Ма-
кариос сам выразил признательность Совету Бе-
зопасности за то, что, прежде чем переходить
к вопросу о резолюции, он дал ему возможность
выступить в Совете.

141. Касаясь второго заявления, сделанного пред-
ставителем Советского Союза, а именно о при-
частности НАТО к этому перевороту, я позволю
себе напомнить ему, что, как сказал сегодня сам
президент Макариос, он смог покинуть Кипр имен-
но благодаря активной помощи одного из членов
НАТО — Соединенного Королевства. Если бы не
этот член НАТО, Соединенное Королевство, то,
как сказал сегодня сам президент Макариос, вряд
ли мы имели бы возможность слушать его. Со всем
моим уважением к представителю -Советского
Союза я должен сказать, что причастность Соеди-
ненного Королевства к заговору, если именно в
этом нас обвиняют, носит весьма странный харак-
тер, если первым проявлением такой причастности
является вывоз в безопасное место того самого
человека, которого мы якобы должны были сверг-
нуть. В какой-то момент у меня возник соблазн
сказать представителю Советского Союза, вполне
добродушно и благожелательно, чтобы он не верил
всему, что читает в «Правде», но коль скоро в
своем выступлении он цитировал лондонскую
«Тайме», то я полагаю, есть некоторый повод
испытывать сдержанный оптимизм, по крайней
мере если иметь в виду его лично.

142. Я взял слово на сегодняшнем заседании лишь
для того, чтобы позволить себе уточнить некоторые
позиции, которые в последние несколько дней при-
писывают Соединенному Королевству. Мы уже
слышали в сегодняшнем выступлении президента
Кипра — и я хочу сказать, что мы, в Соединенном
Королевстве, были счастливы, что смогли помочь
ему покинуть остров и оказать ему затем посиль-
ную помощь,— одну версию тех событий, которые
произошли на этой неделе на Кипре. Излагая
свою версию, он выдвинул серьезные и далеко
идущие обвинения в адрес правительства Греции.
Он сказал, что действия этого правительства были
не чем иным, как прямым вмешательством Греции
в дела независимого государства Кипр. Я считаю,
что международное сообщество обязательно долж-
но рассмотреть эти обвинения и дать на них ответ.

143. Как известно Совету Безопасности, на этой
неделе состоялись широкие дискуссии с участием
английского и турецкого правительств как двух
гарантов кипрского урегулирования 1960 года.
Совсем недавно правительство Соединенного Ко-
ролевства направило правительству Греции при-
глашение принять участие в переговорах, которые
намечено провести в воскресенье в Лондоне. Мы
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считаем, что это дает нам возможность прямо
изложить правительству Греции взгляды и опа-
сения английского правительства в связи с поло-
жением на Кипре. В частности, мы намерены об-
судить с правительством Греции и с другими за-
интересованными сторонами вопрос о том, как
следует комплектовать офицерский состав нацио-
нальной гвардии Кипра в будущем, и даже поду-
мать над тем, следует ли изменить систему обес-
печения безопасности на Кипре. Совет Безопас-
ности, конечно, понимает, что этот вопрос непо-
средственно затрагивает обязательства англий-
ского правительства как одного из гарантов со-
глашения 1960 года. Я искренне надеюсь, что
правительство Греции сможет приехать в Лондон
в воскресенье и что переговоры, которые в этом
случае состоятся, будут полезными.

144. Вчерашнее заявление правительства Греции
о замене офицерского состава является, на наш
взгляд, полезным шагом. Как заявил сегодня ут-
ром в палате общин один из наших министров,
это означает, что те офицеры, которые возглавили
переворот на Кипре, будут выведены с острова.
Их вывод начнется в ближайшие несколько дней,
и мы считаем это значительным прогрессом, хотя
и рассматриваем его лишь как первый шаг к ре-
шению данной проблемы.

145. Позвольте мне также уточнить позицию анг-
лийского правительства в отношении самого пре-
зидента Макариоса. Когда сегодня утром в палате
общин государственного министра по иностранным
делам спросили, может ли он подтвердить, что
правительство Ее Величества по-прежнему считает
президента Макариоса избранным главой Кипра,
он ответил следующее: «Я счастлив подтвердить,
что избранным и подлинным руководителем Кипра
является президент Макариос». Мы продолжаем
занимать такую позицию и поэтому хотели бы,
чтобы он вновь занял свой законный пост. По
нашему мнению, он находится среди нас сегодня
в качестве избранного главы кипрского правитель-
ства и как таковой он является единственным
главой государства Кипр, которого, на наш взгляд,
должна слушать Организация Объединенных
Наций.

146. Как же действовать Совету Безопасности
в сложившихся обстоятельствах? Прежде всего я
хочу последовать примеру представителя Соеди-
ненных Штатов и призвать к сдержанности. Для
того чтобы переговоры действительно состоялись
в Лондоне в воскресенье — а мы на это очень
надеемся — и чтобы они принесли пользу, нужно
открыть им путь к успеху, а это, в свою очередь,
означает, что те, кого непосредственно касается
положение на Кипре, в течение последующих не-
скольких дней должны проявлять крайнюю, пожа-
луй, даже чрезвычайную, сдержанность. Мне ка-
жется, что все мы заинтересованы в мирном уре-
гулировании этого спора. Сдержанность на дан-
ном этапе — это предпосылка мирного урегули-
рования; отсутствие же сдержанности именно
сейчас, я считаю, будет препятствием на этом пути.

147. Г-н ЯНКОВИЧ (Австрия) (говорит по-анг-
лийски): Г-н Председатель, поскольку моя делега-
ция впервые выступает на заседании, проходя-
щем под вашим руководством, позвольте мне от
имени моей делегации передать вам наши поздрав-
ления и добрые пожелания. Мы надеялись, что
этот месяц, в течение которого вы являетесь Пред-
седателем, будет месяцем мира и конструктивных
усилий в деле его укрепления. Однако ваши муд-
рость, опыт и дипломатическое искусство будут
иметь особую ценность для Совета сейчас, когда
он столкнулся с драматическими и трагическими
событиями.

148. Об этих событиях и об этом положении го-
ворил здесь человек и руководитель, который
столько лет, даже десятилетий, был символом
свободы и независимости Кипра,— архиепископ
Макариос. Мы выслушали его заявление с огром-
ным вниманием, и оно не могло не произвести
на нас глубокого впечатления, более того — тро-
нуть нас. То, что президент Кипра решил лично
выступить в Совете Безопасности,— событие край-
не необычное, и для всех нас, сидящих в этом
зале, это прямое свидетельство того, что серьезные
события последних дней приняли драматический
оборот.

149. Совет Безопасности и все международное
сообщество в настоящее время полностью озна-
комлены со всеми фактами, которые заслуживают
самого серьезного внимания как с нашей стороны,
так и со стороны международного сообщества.

150. Всего лишь несколько недель назад, когда
Совет уже в двадцать восьмой раз продлил мандат
Вооруженных сил Организации Объединенных На-
ций на Кипре, отметив тем самым десятую годов-
щину деятельности Организации Объединенных
Наций по поддержанию мира на Кипре, все
те, кто выступал здесь, включая предста-
вителей Кипра, Турции и Греции, выразили
надежду и, я бы даже сказал, уверенность в том,
что проблемы, столь долгое время беспокоящие
Республику Кипр, могут быть решены. В то время,
когда все мы, казалось, были полны решимости
объединить наши усилия как в Организации Объ-
единенных Наций, так и за ее пределами, с тем
чтобы помочь общинам на острове сделать опре-
деленные шаги в направлении прочного урегу-
лирования, произошли события, которые можно
рассматривать не иначе, как жестокий удар делу
достижения нашей общей и давнишней цели —
делу установления мира, безопасности и стабиль-
ности на Кипре, а следовательно, во всем районе
Восточного Средиземноморья.

151. Австрия, которая на протяжении своей ис-
тории неоднократно платила дорогой ценой за
свою свободу и независимость, всегда была глу-
боко привержена принципам суверенитета, неза-
висимости и территориальной целостности всех
государств международного сообщества. Это
имеет особое значение и актуальность для Кипра,
молодой нации, которой никогда не удавалось
избавиться от угрозы вмешательства извне в ее
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внутренние дела. Глубокий интерес и чувство
симпатии, которые Австрия и австрийский народ
всегда питали к Кипру и кипрскому народу, в не-
малой степени объясняются общей приверженно-
стью ценностям, которыми дорожат наши народы
и которые вытекают из общности истории евро-
пейских стран.

152. Австрия, движимая чувством дружбы, нико-
гда не отказывала Кипру в трудное для него время
в помощи, необходимой ему для мирного развития
страны. Так, например, Австрия одной из первых
выделила контингента в распоряжение Воору-
женных сил Организации Объединенных Наций
по поддержанию мира на Кипре. Поэтому нет
необходимости говорить о том, что насильствен-
ное свержение военными методами избранного
конституционным путем правительства президента
Макариоса, свержение избранного руководителя
демократической страны вызвали глубокое беспо-
койство в Австрии.

153. С вашего разрешения, г-н Председатель, я
хотел бы зачитать в неофициальном переводе на
английский язык заявление, опубликованное вчера
австрийским агентством печати:

«Федеральное министерство иностранных дел
Австрии с чувством глубокого беспокойства сле-
дит за событиями в Республике Кипр. Не желая
предрешать дальнейшие события или результа-
ты обсуждения этого вопроса в Организации
Объединенных Наций и на других соответствую-
щих международных форумах, министерство
считает необходимым заявить, что события на
Кипре вызывают чувство глубокого потрясения,
и подчеркнуть, что любое вмешательство из-
вне — а Австрия сама в 1938 году стала жертвой
такого вмешательства — непременно будет рас-
сматриваться как угроза международному рав-
новесию и серьезная угроза странам, живущим
в мире друг с другом. Если и в самом деле
дозволено будет свергать правительства суве-
ренных государств путем вмешательства извне,
то в международных делах неизбежно начнется
процесс деморализации. В связи с этим мини-
стерство иностранных дел Австрии выражает
надежду, что все государства, независимо от
того, в какие военные блоки они входят, и не-
зависимо от их социальной системы, будут об
этом помнить при рассмотрении событий на
Кипре».

154. Поэтому вполне очевидно, что сложившееся
в настоящий момент положение крайне взрыво-
опасно, и не только для Кипра, но, возможно,
и для мира и стабильности всего района Восточ-
ного Средиземноморья. Поэтому мы считаем, что
долг Совета Безопасности в соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций, а также
в соответствии с особыми обязательствами Ор-
ганизации в отношении этого острова, изложен-
ными в резолюции 186 (1964) и во многих после-
дующих решениях, состоит в том, чтобы действо-
вать.
155. Мы считаем, что от Совета Безопасности
требуются действия, причем его действия должны

сочетаться со всеми другими конструктивными
усилиями. Цель этих действий — устранить опас-
ную угрозу миру и международной безопасности,
а также угрозу дальнейших военных акций в этом
районе. Цель действий Совета Безопасности —
защитить конституционную структуру острова от
непоправимого ущерба. Вместе с тем — и мы счи-
таем, что это самое главное,— цель Совета Бе-
зопасности заключается также в том, чтобы за-
щитить независимость, суверенитет и территори-
альную целостность Кипра от любого иностран-
ного вмешательства и дать возможность народу
Кипра, обеим его общинам, свободно, в осуществ-
ление своего суверенитета, определять будущее
своей Республики — Республики, которая стала
необходимым фактором мира и стабильности в
этом районе.

156. Мы уверены, что все члены Совета с помощью
всех других заинтересованных сторон будут готовы
внести свой вклад в эти конструктивные усилия и
что эта готовность будет проявлена как можно
скорее. Моя делегация готова внести свой вклад
в эти усилия.

157. Сэр ЛОУРЕНС МАКИНТАЙР (Австралия)
(говорит по-английски): Г-н Председатель, преж-
де всего я хотел бы сказать, что моя делегация
счастлива работать здесь под вашим компетент-
ным руководством во второй раз. Я хотел бы
также воздать должное умелому руководству на-
шей работой в июне вашим предшественником
послом эль-Хасеном (Мавритания).

158. Все мы с самым пристальным вниманием
выслушали выразительный и волнующий призыв,
с которым сегодня днем обратился к Совету архи-
епископ Макариос в качестве президента Кипра.
Я совершенно уверен, что все члены Совета про-
никнутся глубочайшим сочувствием к этому че-
ловеку, который в последние дни подвергся тяже-
лым испытаниям. Несмотря на эти испытания и
несмотря на то, что он был вынужден покинуть
свою страну, Австралия продолжает считать его —
и я говорю об этом недвусмысленно, повторяя
слова, сказанные три дня назад моим премьер-
министром в парламенте Австралии,— президен-
том Кипра и единственным законным главой кон-
ституционного правительства этой страны.

159. Правительство и народ Австралии также
чтут его как главу государства — собрата по Со-
дружеству Наций, который 16 месяцев назад был
единодушно переизбран на пост президента страны
и фактически является старейшим главой прави-
тельства среди всех стран Содружества.

160. Его присутствие здесь в настоящее время
еще больше подчеркивает серьезность ситуации,
которая в течение последних дней является пред-
метом рассмотрения со стороны Организации Объ-
единенных Наций, и в частности этого Совета.
Сложившаяся ситуация вызвала глубокую озабо-
ченность в Австралии, которая всегда поддержи-
вала и продолжает поддерживать суверенную
независимость и территориальную целостность
Республики Кипр.
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161. Мое правительство предоставляет контин-
гент полиции для Вооруженных сил Организации
Объединенных Наций на Кипре с момента их
создания в 1964 году. Мы полностью поддержива-
ем усилия Генерального секретаря и его Спе-
циального представителя, направленные на дости-
жение стабильности и согласия в отношениях
между греческой и турецкой общинами острова.

162. Нам, разумеется, всегда было известно об
острых и напряженных отношениях, существую-
щих не только между двумя общинами, но и
внутри общины киприотов-греков. Однако, как
мы считали и считаем даже в последние несколько
недель, было основание надеяться, что обещанное
возобновление переговоров между лидерами об-
щин откроет определенную перспективу сдвига
в сторону ослабления напряженности в их отно-
шениях. Поэтому можно сказать, что насильст-
венные акции, начавшиеся утром 15 июля, скорее
потрясли, чем удивили нас. Казалось, в тот момент
для этого не было причин, если не считать тре-
бования президента Макариоса от 2 июля убрать
всех греческих офицеров из национальной гвардии
Кипра.

163. Ясно, что эти офицеры не могут уклониться
от главной ответственности за имевшие место на-
силие И кровопролитие, пошатнувшие все основы
конституционного строя, который был столь тща-
тельно разработан для Кипра в 1959 году и вступил
в силу в 1960 году.

164. Принимая во внимание категорический отказ
греческого правительства от признания какой-
либо причастности к событиям последней недели,
принимая во внимание подтверждение им его ува-
жения' суверенной независимости и целостности
Кипра, следует, по меньшей мере, выразить со-
жаление, что правительство Греции не прореа-
гировало незамедлительно и положительным об-
разом на требование президента от 2 июля и,
кроме того, не сочло нужным, насколько известно
моей делегации, выразить неодобрение по поводу
того направления, в котором греческие офицеры,
по всей очевидности, осуществляли руководство
национальной гвардией Кипра.

165. Моя делегация отметила и считает себя обя-
занной особо выделить заявление министра ино-
странных дел и по делам Содружества Соединен-
ного Королевства в палате общин от 17 июля о
том, что в соответствии с твердыми обязательст-
вами, принятыми по Договору о гарантиях 1960
года, правительство Греции несет особую ответ-
ственность за положение на Кипре. Эту ответст-
венность разделяют правительства Соединенного
Королевства и Турции, а также правительство
Кипра, которые, согласно Договору, обязались

«... признать и гарантировать независимость,
территориальный суверенитет и безопасность
Республики Кипр, а также положения основных
статей ее конституции».

166. Что касается обязательств правительства
Кипра, то президент Макариос успешно выполнял

их на протяжении 14 лет. Кто лучше, чем президент
Макариос, может успешно решить задачу объеди-
нения народов Кипра конституционным путем и
вести страну к процветанию в будущем, когда она
сможет твердо стоять на ногах без вмешательства
извне в ее внутренние дела?

167. Как нам справедливо напомнили другие ора-
торы, за нынешним крушением конституционного
порядка на Кипре кроется опасность возникно-
вения более широкого международного конфлик-
та — все мы должны ясно понимать это. Это лишь
означает, что наряду с выражением решительного
неодобрения происшедших событий и призывом
покончить с военным вмешательством Греции в
дела Кипра Совет должен призвать проявлять
во всем предельную сдержанность и избегать лю-
бых действий, которые могут осложнить это крайне
нестабильное положение, пока благодаря госу-
дарственной мудрости наиболее заинтересованных
правительств, в том числе и упомянутых мной
выше, будет идти процесс переговоров.

168. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Следующим в списке ораторов значится предста-
витель Кипра, которому я предоставляю слово.

169. Г-н РОССИДИС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски): Прежде всего я хочу поблагодарить всех
членов Совета Безопасности за их весьма конст-
руктивные заявления и за то, что они осознают
важность этого заседания не только для Кипра,
но и для всего мира. Это критический период в
развитии мира. Сегодняшнее заседание напоми-
нает другой случай, когда маленькая страна обра-
тилась в Лигу Наций с просьбой оказать ей по-
мощь в устранении угрозы силой ее независимости,
свободе и территориальной целостности. Тогда,
к сожалению, ничего не было предпринято, однако
я надеюсь, что тот урок побудит Совет Безопас-
ности занять иную позицию.в решении кипрского
вопроса — не потому, что речь идет о Кипре, а
потому, что мы сейчас живем в мире, который
пережил вторую мировую войну,— и не поступить
с проблемой Кипра, представляемого архиепис-
копом Макариосом, как Лига Наций поступила
с Эфиопией, которую в то время представлял
Хайле Селассие.

170. Я с удовлетворением выслушал все выступ-
ления, однако выступление представителя Австрии
особенно напомнило мне об одном случае, имевшем
место во время второй мировой войны, когда его
страна, имевшая самые тесные отношения с Гер-
манией, связанная с ней кровными узами дружбы,
была поставлена режимом Германии — не немец-
ким народом, не немецкой нацией, а именно кон-
кретным режимом того времени — в такое же по-
ложение, в каком сегодня оказался Кипр.

171. Это крайне трагическая ситуация: угроза не-
зависимости, суверенитету и свободе Кипра, его
национальному облику, его исторической тради-
ции, традиции острова как острова греческого
на протяжении веков, острова со своими обычая-
ми и историей. Наш остров борется за свободу
лишь для того, чтобы оказаться вынужденным
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жаловаться на угрозу его независимости, сувере-
нитету и свободе со стороны режима — я говорю
«режима», а не «страны»,— стоящего теперь у
власти в стране, с которой наш остров имеет
самые тесные связи.

172. Мой коллега, представитель Греции посол
Панайотакос, оказал мне честь, упомянув обо мне,
и я счел бы неподобающим не упомянуть о нем,
ибо это было бы проявлением большого неува-
жения. Но дело в том, что я прежде всего должен
дать ответ на изложенную им позицию.

173. Что касается его позиции относительно всего
того, о чем заявил перед Советом президент Мака-
риос, и приведенных им доказательств о прямой
причастности греческого режима к этой грубой
агрессии против Кипра, агрессии, которая не
только явилась причиной столь многих смертей и
такого урона, нанесенного нашему достоянию и
свободе, но также угрожает идеалам острова —
я надеюсь, что остров переживет эту угрозу его
национальным идеалам,— то нет необходимости
отвечать послу Панайотакосу, который попросту
отмел обвинения архиепископа Макариоса, назвав
их «чистым вымыслом и извращением истины».
Ответ содержится в самих выступлениях членов
Совета Безопасности, и мне нет надобности отве-
чать ему.

174. Международное сообщество едино в своем
убеждении, что военный путч на Кипре был под-
готовлен, направлялся и был осуществлен воен-
ным режимом Греции. Это прискорбно, весьма
прискорбно, но это правда и действительность, ко-
торую мы не можем игнорировать. Об этом реши-
тельно заявила вся мировая печать. Все сходятся
на том, что это невероятная вещь. В любом районе
земного шара — на Западе, на Востоке, присоеди-
нившиеся и неприсоединившиеся, независимо от
их идеологий,— все согласны с такой оценкой,
так зачем же мне отвечать? Как я уже сказал,
я делаю это из уважения к нему.

175. Об этом открыто заявили и другие важные
международные органы, среди них такие, как
Постоянный совет НАТО в Брюсселе, Группа
неприсоединившихся стран в Женеве, Исполни-
тельная комиссия Европейского общего рынка,
а также почти все правительства. Следовательно,
международная проблема интервенции извне в
данном случае налицо, и факт агрессии против
Кипра неоспорим.

176. Посол Панайотакос упомянул также о моем
пламенном патриотизме в 50—60-х годах, и я
благодарю его за это. Я должен сказать, что
именно это чувство патриотизма, еще более углу-
бившееся в моем сердце, которое обливается кро-
вью при виде навязанных Кипру мук и страданий,
побудило меня прийти сегодня в Совет и, в моем-то
возрасте, отстаивать права кипрского народа как
единого народа, как единой страны, как единой
нации, как части нации, но все же отдельной
страны, существующей по праву и являющейся
государством — членом Организации Объединен-
ных Наций.

177. Это не единственный случай, когда народ,
имеющий общую этническую природу и происхож-
дение, образует не одно государство. Примером
тому служат арабские государства Ближнего Во-
стока. Там точно такой же случай. Они имеют
общее этническое происхождение, общие идеа-
лы — все общее. Это отдельные государства, од-
нако это ничуть не умаляет их национального
облика или этнического происхождения. Так что
никому не следует посягать на независимость
Кипра. Я считаю, что все должны помнить об
этом, и с глубоким удовлетворением отмечаю все-
стороннюю поддержку здесь, в Совете Безопас-
ности, независимости, суверенитета и территори-
альной целостности Кипра. С этим непосредст-
венно связаны и выражаемые сегодня в выступ-
лениях всех ораторов поддержка и признание
архиепископа Макариоса как объединяющей силы
на Кипре, как президента Кипра, продолжающего
занимать свой пост вопреки посягательствам вся-
ческих сил и искусственным путчам, направлен-
ным извне.

178. Я не хочу отнимать время у Совета, если он
намерен сегодня вечером приступить к рассмотре-
нию резолюции. Если же заседание будет прер-
вано, то я позволю себе сказать еще несколько
слов. Прежде чем закончить сегодняшнее выступ-
ление, я хотел бы остановиться на выдвинутом
представителем Греции обвинении относительно
нарушения прав человека на Кипре. Я напомню
ему и Совету, что, несмотря на огромные труд-
ности, причиненные иностранной интервенцией,—
и хотя президенту архиепископу Макариосу, как
он сам сказал, было известно о существующем
положении, о преступных актах, подстрекаемых
извне, и о насилии на острове,— президент Мака-
риос не нарушал прав кипрских граждан. Свобода
печати существовала до последнего момента. Не-
смотря на то что газеты злоупотребляли этой
свободой, все же она никогда не подавлялась.
Военное положение не было введено, не было
объявлено чрезвычайного положения, никакие
дискреционные военные суды не выносили приго-
воров и не налагали наказаний. Все делалось
в строгом соответствии с конституцией. Как же
можно приписывать Кипру и его президенту жес-
токий режим и пытки в тюрьмах? Каким образом
это может иметь там место? Это могло быть при
режиме, который вводит военное положение и при-
нимает другие подобные меры. Я не хочу вникать в
то, что происходит в Греции при нынешнем ре-
жиме, это не мое дело; я надеюсь, что там все в
порядке. Но на Кипре права человека не наруша-
ются, и, как заявил президент в ответ на этот воп-
рос, заданный ему, когда он был президентом, он
предложил парламентскому комитету провести
расследование по этим обвинениям. Я хотел бы,
чтобы так делалось в других странах, о нарушении
прав человека в которых нередко говорят и сооб-
щают.

179. Мне нет необходимости отвечать на эти об-
винения. Главное теперь в том, как будет залечи-
вать Кипр эти раны, которые, к сожалению,
к прискорбию, были нанесены теми руками. Как?
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Не словами; здесь нужны действенные средства.
Вот почему мы с нетерпением ждем резолюцию,
которую примет Совет Безопасности,— резолю-
цию, которая будет конструктивной, которая вос-
становит попранные права народа Кипра, демо-
кратические права, которые всегда соблюдались на
Кипре, но которые теперь безжалостно растоптаны
при помощи танков, о которых упоминал архи-
епископ. Кстати, об их происхождении: откуда
они взялись, какие на них были опознавательные
знаки, кто ими управлял?

180. Если эта обстановка не изменится и кипрский
народ останется под диктатурой афинского режи-
ма, то это будет ужасным примером, который
окажет огромное деморализующее воздействие на
народы всех стран. Необходимо нормализовать
положение, а этого невозможно достичь без ре-
шительной, конструктивной и эффективной резо-
люции Совета Безопасности, принятия которой
с нетерпением ждут мой президент и все киприоты,
независимо от их этнического происхождения.

181. Г-н САФРОНЧУК (Союз Советских Социа-
листических Республик): Г-н Председатель, я взял
слово, для того чтобы очень коротко сделать не-
сколько замечаний в связи с высказываниями
представителя Соединенного Королевства. Во-пер-
вых, я хотел бы напомнить, что, говоря о неко-
торых представителях некоторых стран НАТО,
я не упоминал по имени коллегу, представителя
Соединенного Королевства. Если он принимает
эти критические замечания на свой счет, то это
его личное дело. Мы это принимаем к сведению.
Однако я хотел бы ему посоветовать, что в следую-
щий раз в тех случаях, когда критикуют те или
иные круги за те или иные действия, видимо,
не следует торопиться поднимать руку и заявлять,
что «это меня критикуют».

182. Во-вторых, отрицая всякую причастность
стран НАТО к событиям на Кипре, представитель
Соединенного Королевства, видимо, забыл о том,
что Греция, которая, как точно установлено, яв-
ляется организатором интервенции на Кипре и
вдохновителем военного переворота, является
членом НАТО. Может быть, английскому пред-
ставителю известно то, что мне неизвестно, а имен-
но, что Греция исключена из состава НАТО. Я что-
то этой новости не слышал.

183. В-третьих, говоря серьезно, г-н Председатель,
советская делегация весьма озабочена продол-
жающимися и на сегодняшнем заседании попыт-
ками некоторых представителей некоторых стран
НАТО затянуть принятие Советом Безопасности
эффективных мер, направленных на пресечение
иностранного военного вмешательства во внутрен-
ние дела Республики Кипр, на вывод греческого
военного персонала, который организовал путч,
и тем самым на восстановление демократического
режима на Кипре и правительства, возглавляемого
президентом Макариосом.

184. Мы уже говорили в своем выступлении о том,
что Совет по Уставу обязан принять немедленные
и эффективные меры.

185. Здесь делались ссылки на то, что якобы где-
то в другом месте ведутся переговоры заинтере-
сованных сторон. Эти ссылки не должны по-
служить предлогом для того, чтобы Совет со своей
стороны не принял соответствующих действий.
Мы обсуждаем сегодня положение на Кипре в
связи с обращением законного правительства
Республики Кипр и лично президента Макариоса.
И мы обязаны принять меры. Мы должны
предпринять соответствующие действия, для того
чтобы откликнуться на это обращение законного
правительства и положить конец иностранному
военному вмешательству в дела суверенного го-
сударства — члена Организации Объединенных
Наций.

186. Сегодня мы выслушали обстоятельное заяв-
ление президента страны. Мы непосредственно
от главы государства получили подтверждение
фактов иностранного вмешательства во внутрен-
ние дела Кипра. Что мешает Совету Безопасности
принять соответствующие меры сейчас, немед-
ленно, на этом же заседании? По мнению советской
делегации, нам ничто не мешает предпринять та-
кие действия.

187. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Слово имеет представитель Турции.

188. Г-н ОЛДЖАЙ (Турция) (говорит по-анг-
лийски) : Я хотел бы сделать несколько замечаний
и постараюсь быть кратким.

189. Я не буду останавливаться на обмолвке по-
сла Россидиса, назвавшего Кипр греческим ост-
ровом Средиземноморья. Такое мнение характерно
и поэтому не является неожиданным. Мы, турки,
проживающие как в Турции, так и на Кипре,
привыкли к этому.

190. Сегодня мы являемся свидетелями того, что
можно назвать серьезной греческой трагедией,
драмой греков, причем ни слова не было сказано
об участи турок. Я бы не сказал, что такая позиция
характерна для Совета Безопасности, разумеется,
нет. Однако всегда существовала тенденция счи-
тать одну из частей населения заслуживающей
большего внимания со стороны Совета. Я надеюсь,
что в будущем такая тенденция изменится.

191. Я хотел бы сделать замечание общего харак-
тера, нечто вроде справки для всех ораторов,
говоривших о кипрском народе. Кипрского народа
нет. Можно говорить лишь о населении Кипра,
и, заявляя это, я лишь цитирую архиепископа
Макариоса. Права обеих общин должны рассмат-
риваться отдельно и на равной основе, не навязы-
вая ничего более слабой общине.

192. Именно в такой обстановке — теперь я от-
вечаю на замечание моего друга, греческого посла
Панайотакоса,— в 1964 году, когда беззащитная
.турецкая община подверглась нападению со сто-
роны вооруженных частей киприотов-греков, а
мирные киприоты-греки в то время собрались,
как на корриду, чтобы присутствовать при убийст-
ве, турецкие военные самолеты прибегли к поли-
цейской акции, направленной на восстановление
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прав турецкой общины и прекращение кровавой
расправы над ней. Я говорю это в ответ на то,
что было сказано относительно бомбардировки,
осуществленной турецкими ВВС.

193. Далее, чтобы избежать неправильного ис-
толкования фактов, вновь в порядке ответа послу,
я хотел бы заявить следующее: если бы турецкой
общине, которая находится в безвыходном поло-
жении на Кипре, удалось, как об этом заявил
мой дорогой друг, посол Панайотакос, заполучить
тысячи офицеров из Турции для подготовки своих
бойцов, то члены Совета Безопасности могут себе
представить возможное число греческих офицеров
из Греции, которые могли бы быть переброшены
на остров, где все средства коммуникаций и вся
прибрежная полоса находятся и находились под
их полным контролем, а вся греческая адми-
нистрация готова им повиноваться.

194. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Слово имеет представитель Кипра.

195. Г-н РОССИДИС (Кипр) (говорит по-анг-
лийски) : Я очень сожалею, что мне приходится
отнять еще немного времени у Совета.

196. Мой друг и коллега посол Олджай возразил
против моего заявления о том, что Кипр является
греческим островом. Я говорил о Кипре как об
исторически едином государстве. Трехтысячелет-
нюю историю Кипра нельзя зачеркнуть. Я уверен,
что посол Олджай, человек высокообразованный,
не может отрицать историю Кипра, не может отри-
цать тот факт, что на протяжении веков этот
остров был преимущественно греческим. Об этом
свидетельствуют его культура и цивилизация, и
образцы ее можно найти в богатой коллекции
экспонатов нью-йоркского музея искусств «Метро-
политэн», где они занимают весьма видное место.

197. Историю страны нельзя отрицать. Она суще-
ствует. Послу Олджаю было бы бессмысленно
отрицать историю Кипра. Как я уже говорил, это
трехтысячелетняя история. Она началась задолго
до появления турок на Кипре.

198. Конечно, существует 18-процентное мень-
шинство населения Кипра, которое составляют
киприоты-турки. И мы можем это только привет-
ствовать. В разнообразии есть преимущества. Не
обязательно, чтобы весь народ был исключительно
единым этнически. Существуют общие интересы,
стоящие гораздо выше любых разногласий, ис-
кусственно созданных на Кипре. Мы хотели бы
жить не только в мире и сотрудничестве, но и в
дружбе с турецкой общиной Кипра. Если бы не
вмешательство извне, то обе общины могли бы
жить в атмосфере мира, взаимного уважения и
взаимного сотрудничества, при полном участии
киприотов-турок во всех сферах жизни.

199. Это идеальная ситуация, и история Кипра
ей вовсе не помеха. История существует. Совре-

менные реальности тоже существуют. Они не про-
тиворечат друг другу, и поэтому я не вижу при-
чины для спора между послом Олджаем и мной
по этому вопросу.

200. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Слово имеет представитель Турции.

201. Г-н ОЛДЖАЙ (говорит по-английски): Я
надеюсь, что мы не собираемся вступать в одну
из этих ритуальных перепалок Россидис — Олд-
жай, Олджай — Россидис. Я лишь хочу сказать,
что, несмотря на все исторические моменты в речи
посла Россидиса, применение к современному
миру исторических аргументов, особенно тыся-
челетней давности, чревато исключительно опас-
ными последствиями. Поэтому чем меньше будет
сказано о тысячелетиях истории, тем лучше.

202. Мы должны попытаться исходить из совре-
менной обстановки, и я полагаю, что если мы будем
поступать таким образом, то вряд ли сможем
назвать Кипр греческим островом. Именно это и
пытается объяснить Турция на протяжении 15
последних лет на данном и других форумах Ор-
ганизации Объединенных Наций.

203. По существу, сегодня мы находимся здесь
именно с этой целью. Мы хотим, чтобы люди зна-
ли, что Кипр не является, не должен быть и не
будет греческим островом.

204. Я хочу сделать еще одно замечание. Сущест-
вующие между двумя общинами отношения —
хотя и есть надежда, что в будущем благодаря
соответствующим конституционным мерам они
улучшатся,— далеки от таких отношений, при ко-
торых турки могли бы с уверенностью считать
себя свободными и равноправными гражданами,
какими они должны были бы быть согласно кон-
ституции, положившей начало существованию
Кипра как государства. Мы стремимся к этому
идеалу, однако я должен сказать, что, особенно
за последние 10 лет, мы не достигли больших
успехов в этом направлении.

205. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански):
Поскольку список ораторов исчерпан, я закрываю
заседание. Однако хочу сообщить вам, что я дал
указание распространить документ, отражающий
результат консультаций между членами Совета и
содержащий проект резолюции. Это документ
S/ 11346. Возможно, члены Совета пожелают изу-
чить текст этого документа, который, я надеюсь,
будет поставлен на голосование на нашем бли-
жайшем заседании.

206. Ввиду срочности этого вопроса предлагаю
вновь созвать Совет Безопасности завтра в 11 час.
Следует надеяться, что к тому времени будет
достигнуто полное согласие в отношении проекта
резолюции.

Заседание закрывается в 18 час. 50 мин.
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